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Chambre 
des Représentants 

SESSJON 1961•1962. 

]2 DÉCEMBRE 1961. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de l'Accord concernant l'éta­ 
blissement d'une partie du tarif douanier commun 
relative aux produits de la liste G prévue au 
Traité instituant la Communauté Economique 
Européenne, de l'Annexe contenant les taux des 
droits fixés pour les produits de la liste G~ des 
Protocoles et de l' Acte final, signés à Rome, le 

2 mars 1960. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Les droits du tarif extérieur commun de la C. E. E. sont 
fixés en principe au niveau de la moyenne arithmétique des 
quatre tarifs douaniers de la communauté. Toutefois, pour 
Ies :.produits qui figurent aux listes B, C, D et E •annexées 
au Traité de Rome, des ·taux maxima ont été prévus qui 
sont respectivement 3, 10, 15 et 25 %, Pour d'autres pro­ 
duits enfin, offrant des difficultés particullères, les droits 
furent Hxès :par voie de négociation entre les Etats mem­ 
bres. Les produits pour Iesquels ces né'gociations furent 
menées ,à .honne :Hn lors -de la signature du Traité de Rome 
en 1957, figurent à la liste F avec les taux fixés pour cha­ 
cun d'eux. Les autres produits - quelque 70 rubriques - 
forent consignés dans une liste G, ·en vue de négociations 
ultérieures. 

La ·fixaticm des droits pour ces produits de la Iiste G 
était le .dernier problème à résoudre avant Ia mise au point 
définitive du tarif .extérieur de la C. E. E. Les négociations 
conduites à cette fin ont abouti à la signature à •Rome, -le 
2 mars 19.60, de l'accord sûr la liste G, de son annexe, -des 
protocoles .e.t .d·e l'acte ·final. Ces négociations se sont ter­ 
minées avec une avance notable sur les dispositions du 
Traité; les six Gouvernements de la ·C.E. E. ont démontré 
de la sorte leur volonté d'affirmer leur union douanière 
alitant que de donner ampleur et efficacité aux prochaines 
négociations du G. A.T, 'T., puisque celles-ci ne peuvent 
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van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1961-1962. 

12 DECEMBER 1961. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Akkoord inzake 
de vaststelling van een gedeelte van het gemeen­ 
schappelijk douane.tarief met betrekking tot de 
produkten van lijst G opgenomen in, het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Economische 
Gemeenschap, van de Bijlage bevattende de voor 
de produkten van lijst G vastgestelde rechten, van 
de Protocollen en van de Slotakte, ondertekend 

op 2 maart 1960, te Rome. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De rechten van -het -gemeenschappel-:ijk burtentarief van 
de E. E. G. 'zijn in beginsel vastqesteld op basis van het 
rekenkundig gemiddelde van de vier douanetarieven van 
de gemeenschap. Voor ·cle produkten noch-tans die voorko­ 
men op de lijsten B, C, D en E, die 'aan het Verdrag van 
Rome gehecht zijn, werden maximale rechten voorzien die 

-respectievelijk 3, 10, 15 en 25 % bedragen. Tenslotte wer­ 
den voor 'andere produkten, die bijzondere moeilijkheden 
opwierpen, de rechten vastgesteld na onderhan·lidingen 
tussen de lidstaten. De produkten voor -dewelke -deze 
onderhandelingen tot een ·goed einde gel-eid hebben bij de 
'oadertekentng-van het Verdrag vaa-Reme In 1957,-'komen 
voor op de lijst F met de rechten die voor elk van hen 
werden :vastgesteld. De andere produkren - een '70-tal 
rubrieken - werden op een lijst G ·samengebracht, met 
het oog op latere onderhandelinqen. 
Het vaststellen van de rechten door die produkten van 

de lijst G maakte het laatste vraagstuk uit dat no'g diende 
opgelost voor het definitief op punt ·stellen van het bui­ 
tentarief van de E.E.G. De onderhandelinqen die nret dit 
doel gevoerd werden, hebben geleid tot de ondertekening 
te Rome, op 2 maart 1960, van het akkoord over de lijst 
G, de bijlage, de protocollen en de slotakte. Deze onder­ 
handelingen werden beëindigd met een merkwaardig voor­ 
sprong op de beschikkingen van het Verdrag; de zes rege­ 
ringen van de E.E.G. hebben op dre manier 'hun vaste 
wil betoond om hun douaneunie te vestigen en tevens 

G. - 93 
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être utilement entreprises que sui· la base d'un tarif doua­ 
nier complet. 

Au cours des négociations sur la liste G, la délégation 
belge dut tenir compte à la fois des intérêts de l'économie 
belge et de ceux de l'ancien Congo belge et du Ruanda­ 
Urundi pour deux groupes de produits importants : les bois 
tropicaux et les huiles végétales. 

En effet, ces territoires associés à Ia C. E. E. souhaitaient 
obtenir un régime tarifaire de faveur sur le marché de la 
Communauté, 

L'acte final comporte : 

1) l'accord proprement dit et son annexe; 
2) dix-sept protocoles fixant les modalités particulières 

d'application du droit pour certaines rubriques (contingent 
tarifaire, suspension du droit): 
3) trois déclarations de la Commission de la C. E. E. 

relatives aux critères dont elle entend tenir compte pour 
l'octroi de certains contingents tarifaires; 

4) une déclaration d'intention de la République fédérale 
d'Allemagne visant des demandes futures de contingents 
tarifaires pour certains produits agricoles. 

Les observations que l'on a pu faire au sujet du tarif 
extérieur en général valent aussi pour les produits de la 
liste G en particulier : 

a) l'incidence moyenne générale est modérée; 
b J les produits alimentaires sont passibles de droits plus 

élevés que les produits industriels. 

Dans le cas de marchandises soit importées presqu'en­ 
tièrement par la Communauté, soit produites dans tous les 
pays de la Communauté, le problème de la négociation était 
de s'entendre sur le niveau du droit : exemption ou droit bas 
dans le premier cas, droit plus élevé dans le second. Mais 
les problèmes les plus difficiles se rencontrèrent dans le cas 
d'intérêts contradictoires entre un Etat membre producteur 
et d'autres partenaires essentiellement importateurs en pro­ 
venance de pays tiers. Afin, d'une part, de ne pas imposer 
l'exemption complète de droit au pays producteur et d'autre 
part de ne pas grever lourdement les pays importateurs, la 
solution ne peut être trouvée dans ces cas, que dans la fixa­ 
tion d'un droit de douane tempéré par la possibilité d'in­ 
staurer des contingents tarif aires. Le contingent tarifaire, 
peu conforme au principe d'une union douanière et. peu 
recommandable administrativement ( car il. est source de 
complication) permet cependant à une industrie utilisatrice 
d'importer les matières premières ou demi-produits qui lui 
sont nécessaires, en exemption de droit ou à droit réduit. 
Pour plusieurs produits importants, les intérêts de l'indus­ 
trie belge utilisatrice ont été pris en considération en faisant 
acter dans les protocoles annexés à l'accord proprement dit 
Ia possibilité d'octroi de contingents tarifaires. C'est le cas, 
notamment, pour les produits suivants : 

le sel (protocole n° li); 
les bois tropicaux ( protocole n° V); 
le liège ( protocole n ° VI); 
les pâtes à papier (protocole n° VII); 
l'aluminium brut (protocole n° XII); 
les avions et pièces détachées (protocole n° XVII). 

draagwijdte en uttwcrkmqskracht te geven aan de na­ 
kende onderhandelingen van de G. A.T. T., vermits deze 
slechts nuttig kunnen aangevat worden op basis van een 
volledig douanetarîef. 
Tijdens de onderhandelingen over de lijst G diende de 

Belgische delegatie terzelfdertijd rekening te houden met 
de belangen van de Belgische ekonomie en met die van 
gewezen Belgisch Congo en van Ruanda- Urundi voor 
twee belangrijke produktenqroepe n : tropisch hout en 
plantaardige oliën. 

Deze gebieden. die bij de E. E. G. zijn aangesloten, 
wensten inderdaad een bevoordeeld tariefregime te beko­ 
men op de markt van de Gemeenschap. 

De slotakte omvat : 

1 ) het eigenlijk akkoord en de bijlage; 
2) zeventien protocollen die de bijzondere modaliteiten 

vaststellen voor de toepasing van het recht voor sommige 
rubrieken ( tariefcontingent, opschorting van het recht); 

3) drie verk la rinqcn van de Commissie van de E. E. G. 
inzake de maatstaven met dewelke zij zinnens is rekening 
te houden voor het toekennen van sommige tariefcontin­ 
genten; 

4) een verklaring van intentie vanwege de Duitse 
Bondsrepubliek ertoe strekkende in de toekomst tarief­ 
contingenten aan te vragen voor sommige landbouwpro­ 
dukten. 

Dezelfde bemerkingen welke men heeft kunnen naar 
voor brengen betreffende het buitentarief in het algemeen 
gelden ook voor de produkten van de lijst G in het bij­ 
zonder: 

a) de algemene gemiddelde weerslag is gematigd; 
b) de rechten op de voedingsprodukten zijn tamelijk 

hoger dan die op de nijverheidsprodukten. 

Voor waren, die hetzij bijna geheel ingevoerd worden 
door de Gemeenschap, hetzij voortgebracht worden in alle 
landen van de Gemeenschap bestond het vraagstuk van de 
onderhandeling in het bereiken van een overeenkomst no-. 
pens het peil van het recht : vrij of een laag recht in het 
tweede. De moeilijkste problemen deden zich echter voor 
in gevallen van tegenstrijdige belangen tussen een lidstaat­ 
producent en andere partners, die in hoofdzaak invoeren uit 
derde landen. Ten einde, enerzijds, geen volledige vrij­ 
stellling van recht aan het voortbrengende land toe te ken­ 
nen en, anderzijds, de toestand van de invoerende landen 
niet te veel te bezwaren, was er in die gevallen geen andere 
oplosing mogelijk dan het vaststellen van een douanetarief, 
getemperd door de mogelijkheid tariefcontingenten in het 
leven te roepen. Het tariefcontingent, dat weinig overeen­ 
stemt met het beginsel van een douaneunie en dat, bestuur­ 
lijk gezien, weinig aanbevelingswaardig is (het is immers 
een bron van verwikkelingen), laat niettemin een verwer­ 
kende nijverheid toe de grondstoffen of halffabrikaten, die 
zij nodig heeft, vrij of tegen een verminderd recht in te 
voeren. Voor verschillende belangrijke produkten werden 
de belangen van de Belgische verwerkende nijverheid in 
overweging genomen door de mogelijkheid om tariefcon­ 
tmqenten toe te kennen in de protocollen, die aan het 
eigenlijk akkoord gehecht zijn, te doen opnemen. Dit is. 
onder meer, het geval voor de volgende produkten : 

zout (protocol n•· Il); 
tropisch hout (protocol n" V): 
kurk (protocol nr VI); 
pa pierstof ( protocol n r VII); 
ruw aluminium (protocol n" XII); 
vliegtuigen en onderdelen daarvan (protocol n' 

XVII). 
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L'Accord sur la liste G permet à la C.E. E. de présenter 
aux pays tiers un tarif presque complet. Seules les rubriques 
douanières relatives aux huiles de pétrole (rubriques 27.10, 
27.11, 27.12 et ex 27.13), qui figurent à la liste G restent 
en suspens. Elles feront l'objet de négociations ultérieures 
entre les Etats-membres. 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Af faites étrangères, 

Het akkoord over de lijst G laat aan de E.E.G. toe aan 
de derde landen een bijna volledig tar.ef voor te stellen. 
Alleen de douanerubrieken betreffende de aardoliën ( r\1- 
brieken 27.10, 27.11, 27.12, en ex 27.13). die op de lijst G 
voorkomen, hebben nog geen oplossing gekregen. Zij zullen 
het voorwerp uitmaken van latere onderhandelingen tussen 
de lidstaten, 

De Vice-Eerste-Minister 
en Minister uan Buitenlandse Zeken. 

P.-H. SPAAK. 
Le Ministre des Finances. 

Le Ministre de /'Agriculture, 
A. DEQUAE. 

1 

C, HEGER. 

De Minister Pan Financiën, 

De Minister Péln Landbouw, 

Le Ministre des Af fa ires économiques et de l'Energie, De Minister Pan Economische Zeken en Energie, 

A. SPINOY. 
Le Ministre du Commerce extérieur 

et de !'Assistance technique, 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

De Minister van Buitenlandse Handel 
en Technische Bijstand. 

M. BRASSEUR. 

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, première chambre, 
saisi par le Ministère des Affaires étrangères, le 19 octobre 196 I, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'accord 
concernant l'établissement d'une partie du tarif, douanier commun 
relative aux produits de la liste G prévue au traité instituant la Com­ 
munauté Economique Européenne, de l'annexe contenant les taux 
des droits fixés pour les produits de la liste G, des protocoles et de 
l'acte final, signés à Rome, le 2 mars 1960 », a donné le 30 octobre 
1961 l'avis suivant : 

Le projet ne soulève pas d'observation. 
Le Conseil d'Etat attire l'attention sur l'article 3 de l'Accord, qui 

met en œuvre un procédé particulièrement heureux pour la mise en 
application du traité. L'entrée en vigueur de l'Instrument dans la 
sphère du droit international est subordonnée non pas à un échange 
de ratifications, mais au contraire à la notification faite par chacun 
des Etats siqnataires que les formalités de son· droit interne ont été 
accomplies. Ce procédé a pour résultat d'harmoniser et de synchroniser 
les formalités requises par le droit des gens et par le droit national. 
de telle sorte que seul l'accomplissement de l'ensemble: de ces forma­ 
lités donnera effet au traité tant en droit interne que dans les rapports 
entre les Etats contractants; il tend ainsi à supprimer une source de 
difficultés et de discordance. Son emploi généralisé mériterait d'être 
recommandé. 

La chambre était composée de 

Messieurs : J. Suetcns, premier président, 
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat, 
P. De Visscher et J. Roland, assessenrs de la section de 

législation, 
C, Rousseaux, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens, 

Le rapport a été présenté par M. P, Maroy, auditeur. 

Le Greffier, 
( s.) C. ROUSSEAUX. 

Le Pt'ésldent, 
(s.) J. SUETENS. 

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères. 
Le 6 novembre 1961. 

Le Greffier du Conseil d'Etat, 
R. DECKMYN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevinq, eerste kamer, de 
19" oktober 1961 door de Minister van Bulteulandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wel « houdende 
goedkenring van het akkoord inzake de vaststelling van een gedeelte 
van het gemeenschappelijk douanetarief met betrekking tot de pro­ 
dukten van lijst G opgenomen in hef verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap. van de bijlage bevattende de 
voor de produkten van lijst G vastgestelde rechten, van de protocollen 
en van de slotakte, ondertekend op 2 maat'! 1960, te Rome », heeft 
de 30' oktober 1961 hel volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 
De Raad van State .vestigt de aandacht op artikel 3 van het 

Akkoord, dat een bijzonder qelukklne regeling invoert voor het in 
toepassing brengen van het verdrag. De inwerkingtreding van de akte 
in het internationale recht wordt afhankelijk gemaakt, niet van de 
uitwisseling van bekrachtigingsoorkonden. mam van het feit, dat elke 
ondertekenende Staat cr· kennis van heeft gegeven, dat de door zijn 
interne recht voorgeschreven formaliteiten vervuld zijn. Op die manier 
worden de door het volkenrecht en de door het nationale recht 
vereiste formaliteiten zo ln overeenstemming gebracht en gesynchro­ 
niseerd, dat het verdrag, zo-wel in het interne recht als in de betrek­ 
kingen tussen de verdragsluitende Staten, alleen uitwerking krijgt 
indien al deze formaliteiten vervuld zijn. Daarmee wordt een einde 
gemaakt aan allerlei moeilijkheden en tegenstrijdigheden, Het zou 
aanbeveling verdienen deze werkwijze te. veralgemenen. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzitter, 
L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State, 
P. De Visscher en J, Roland, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

C. Rousseaux, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. P. Maroy, auditeur. 

De Gri/lier, 
(get.) C. ROUSSEAUX. 

De Voorzitter:, 
(get.) J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken. 
De 6 november 1961. 

De Griffier van de Raad van State, 
R. DECJ<MYN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SAI.UT, 

Sur la proposition de Notre Vtce-Premier Ministre et 
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des 
Finances, de Notre Ministre de l'Agriculture, de Notre 
Ministre des Affaires économiques et de l'Energie et de 
Notre Ministre du Commerce extérieur et de !'Assistance 
technique, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 
étrangères, Notre Ministre des Finances, Notre Ministre 
de !'Agriculture, Notre Ministre des Affaires économiques 
et de !'Energie et Notre Ministre du Commerce extérieur 
et de l'Assistance technique sont chargés de présenter. en 
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont 
la teneur suit : 

Article unique. 

L'Accord concernant l'établissement d'une partie du tarif 
douanier commun relative aux produits de la liste G prévue 
au Traité instituant la Communauté Economique Euro­ 
péenne, l'annexe contenant 'les. taux des droits fixés pour 
les produits de là liste G. les protocoles et l'acte final, 
signés. à, Rome, le 2 mars. 1960. sortiront leur plein et entier 
e-ffet. 

Donné à Bruxelles, le t•r décembre 1961. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

PAR LE' R.01 

Le Vice~Premier Ministre. 
et Ministre· des Affaires étrangères. 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre de l'Agricultw:e, 

Le Ministre des -Affaires économiques 
et de l' Energie; 

Koning der Belgen. 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen. ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Mtnïster en 
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van 
Financiën, van Onze Minister van Landbouw, van Onze 
Minister van Economische Zaken en Energie en van Onze 
Minister van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN W1J: 

Onze Vice-Eerste-Mtntster en Minister van Butten­ 
landse Zaken, Onze Minister van Financiën, Onze Minister 
van Landbouw, Onze Minister van Economische Zaken en 
Energie en Onze Minister van Buitenlandse Handel en 
Technische Bijstand zijn gelast, in Onze naam, bij de Wet­ 
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de 
tekst volgt : 

E11ig artikel. 

Het Akkoord inzake de vaststelling van een gedeelte van 
het gemeenschappelijk douanetartef met betrekking tot de 
produkten van lijst G opgenomen in het Verdrag tot op: 
richting van de Europese Economische. Gemeenschap, de 
bijlage bevattende de voor de produkten van lijst G vast­ 
gestelde rechten, de protocollen en de slotakte, ondertekend 
op 2 maart 1960, te Rome, zullen volkomen uitwerking 
hebben. 

Gegeven te Brussel. t, december 1961. 

BAUDOUIN. 

VAN KoNlNGSWEGE : 

De Vice-Eerste~Minister 
en Minister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPA-AK. 

De Minister van Financiën, 

A. DEQUAE. 

De Ministei- van Landbouw, 

C. HEGER. 

De Minister' van Economische Zaken 
en Energie, 

A. SPINOY. 

Le Ministre du Commerce extérieur 
et de l'Assistance technique, 

De Minister: van Buitenlandse Handel 
en Technische Bijstand, 

M. BRASSEUR. 
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CONFERENCE 

des Représentants des Etats Membres 
de la Communauté Economique Européenne. 

ACCORD 

concernant 
l'établissement d'une partie du tarif douanier commun 

relative aux: produits de la liste G 
prévue an Traité 

instituant la Communauté Economique Européenne. 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Désirant établir, en exécution de l'article 20, alinéas 1 et 2, du 
Traité instituant la Communauté Economique Européenne, les droits 
applicables aux produits de la liste G flgurnnt à l'annexe I de ce 
Traité, . 

Considérant que la fixation des droits présuppose b détermination 
des produits auxquels ces droits doivent s'appliquer, et à cet effet 
l'établissement de la nomenclature y afférente, 

Pr~nant acte des déclarations de la Commission de la Communauté 
Economique Européenne concernant l'octroi de certains contingents 
tarifaires, 

Sont convenus des dispositions ci-après 

A,ticle 1 " .. 

Le tarif relatif aux produits de la liste G qui figurent en annexe 
au présent Accord est arrêté comme indiqué à cette annexe. Celle-ci 
fait partie intégrante du tai-if douanier commun prévu au Traité 
instituant ki Communauté Economique Européenne. 

A,·tic/e 2, 

Les protocoles qui sont annexés nu présent Accord en font partie 
intégrante. · 

Article 3. 

Le présent Accord entrera définitivement en vigueur à la date à 
laquelle tous les Etats membres auront notifié au Conseil de la Com­ 
munauté Economique Européenne que les formalités reqnises au sens 
de leur droit national respectif ont été accomplies. 

Article 4. 

Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langue alle­ 
mande, en langue française, en langue italienne, en langue néerlandaise, 
Jes quatre textes faisant également foi, sera déposé dans les archives 
du Conseil, qui en remettra une copie certifiée conforme ä chacun des 
gouvernements des Etats membres et â la Commission. 

En foi de quoi, les soussignés représentants les Etats membres de 
la Communauté Economique Européenne, à ce dûment autorisés, ont 
apposé leurs siqnatures au bas du présent Accord. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Be/pique: 
TACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour Is République fédérale d'Allemagne: 
ALFRED MQLLER-ARMACK. 

Pour fa République française: 
VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la République italienne: 
EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grand-D11ché de Luxembourq : 
PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
T, W. DE POUS. 

CONFERENTIE 

van de Vertegenwoordigers van de Lid-Staten 
der Europese Economische Gemeenschap. 

AKKOORD 

inzake 
de vaststelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk 
douanetarief met betrekking tot de produkten van lijst G 

opgenomen in het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Gemeenschap. 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Wensende, ter uitvoering van artikel 20, alinea 1 en 2, van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 
de rechten vast te stellen die van toepassing zijn op de produkten 
van lijst G, voorkomenden in bjlaqe I van dit Verdrag, 

Overwegende dat het vaststellen van de rechten de aanduiding ver­ 
onderstelt van de produkten waarop deze rechten betrekking behoren 
te hebben en het vaststellen hiertoe van de desbetreffende nomcricla­ 
tuur, 
Kennis nemende van de verklaringen van de Commissie der Euro­ 

pese Economische Gemeenschap met bctr-ekking tot het toekennen van 
bepaalde tariefcontingenten, 

Hebben omtrent de navolgende bcpalinqcn overeenstemming bereikt 

Artikel 1. 

Het tarief dat betrekking heeft op de, produkten van ]ijst G welke 
als bijlage voorkomen in dit Akkoord, wordt vastgesteld zoals is aan­ 
gegeven in deze bijlage, Deze maakt een wezenlijk bestanddeel uit van 
het gemeenschappelijk douanetarief zoals bedoeld in het Verdrnq tot 
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap. 

Artikel 2, 

De protocollen die aan dit Akkoord zijn gehecht, maken hiervan een 
wezenlijk bestanddeel uit. 

Artikel 3. 

Dit Akkoord zal definitief van kracht worden op de datum waarop 
alle Lid-Staten de Raad der Europese Economische Gemeenschap 
ervan in kennis zullen hebben gesteld dat de in de zin van hun 
onderscheiden nationale recht vereiste formaliteiten zijn vervuld. 

Artikel 4. 

Dit Akkoord, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de Franse, 
de Italiaanse en de Nederlandse taal. zijnde de vier teksten gelijkelijk 
authentiek, zal worden nedergelegd in het archief van de Raad, die 
een voor eenslultend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de 
Regeringen der Lid-Staten en aan de Commissie. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers van de 
Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, hiertoe naar beho­ 
ren gemachtigd, hun handtekening onder dit Akkoord hebben gesteld. 

Gedaan te Romé, 2 maart 1960. 

Voo, het Koninkriik Belolë : 
JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 
ALFRED MULLER-ARMACK. 

Voor de Franse/ Republiek: 
VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek: 
EMILIO COLOMBO. 

Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
PAUL ELVINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden : 
J, W. DE POUS. 
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ANNfl)<.E 

N'' du tart] r- Désignation des marchnndlscs Toux des 
droits 

ex 03.01 

03.02 

04,ot 

11.02 

Poissons frais [vivants ou morts), réfri, 
gérés ou congelés 1 

B. de mer : 

I. entiers, décapités ou tronçonnés : 

a) Harengs, esprots (sprats) et 
maquereaux 

1. du 15 lévrier au 15 juln 

2. du 16 jt1in au 14 février 

b) Thons et sardines 

c) autres 

II. Filets 

C. Foies, œufs et laitances 

Poissons simplement salés ou en saumu­ 
re, séchés ou fumés , 

A. simplement salés ou en saumure ou 
séchés : 

I. entiers, salés ou tronçonnés 

a) Harengs et ptlchards 

b) Morues, y compris stockfisch 
et klippfisch 

c) Sardines et autres 

II. Filets : 

a) de morues, y compris stock­ 
fisch et klippfisch 

b) autres 

B. fumés 

C. Foies, <J.>.t1fs et laitances: farines de 
poissons 

Fromages et caillebotte 

Gruaux, semouless grains mondés, perlés, 
concassés, aplatis ( y compris les ne­ 
cons), à l'exception du cis pelê, glacé, 
poli ou en brfsuresr germes de céréales, 
même en farines 1 

A. Gruaux, semoules;· grains mondés, 
perlés, concassés, aplatis : 

I. de froment 

Il. de seigle 

III. d'autres céréales : 

a) Flocons d'orge et d'avoine 

b) autres 

B. Germes de céréales, même en fa­ 
rines 

exemption 

20% 

25% 

15% 

18% 

14% 

12% 

13% 

15% 

20% 

18% 

16% 

15% 

23% 

30% 

25% 

28% 

23% 

30% 

BIJLAGE 

N1·, 
1 

Omschrljvlnq ·1- Invoerrecht 

ex 03.01 

03.02 

04.04 

tt.02 

Vis, vers (levend of dood), gekoeld of 
bevroren t 

B. Zecvls; 

1. ook indien ontdaan van kop of in 
moten gesneden : 

n) Haring, sprot en makreel: 

1. van 15 Iebruarl t/m 15 juni 

2. van 16 Jun! t/m 14 februari 

b) Tonijn en sardines 

c) andere 

II. Filets 

C. Vlslevers, kult en hom 

Vis, enkel gezouten, gepekeld, gedroogd 
of gerookt 1_ 

A. enkel gezouten, gepekeld of ge­ 
droogd: 

L ook indien ontdaan van kop of in 
moten gesneden : 

a) Haring en pilchards 

b) Kabeljauw, stokvis en klipvis 
daaronder begrepen 

c) Sardines en andere 

IL Filets: 

a) van kabeljauw, van stokvis of 
van klipvis 

b) andere 

B. gerookt 

C. Vrlslevers, kult en hom; vismeel 

Kaas en wrongel. 

Grutten, gries, griesmeelt gort en parel­ 
gort en andere gqielde, geparelde gebro­ 
ken of geplette granen ( vlokken daar­ 
onder begrepen), met uitzondering van 
gepelde, geglansde, gepolijste of bij het 
pellen gebroken rijst; gràankiemcn, ook 
indien gemalen t 

A. Grutten, gries, grleS,!Deel; gort · en 
parelgort en andere gepelde, geparelde, 
gebroken of geplette granen ( vlokken 
daaronder begrepen) : 

I. van tarwe 

lLvan rogge 

III. van andere granen : 

a) Gerstvlokken (gortmout) en 
havervlokken (havermout) 

b) andere 

B. Graankiemen, ook indien gemalen 

vrij 

20% 

25% 

15% 

18% 

14% 

12% 

13% 

15% 

20% 

18% 

16% 

15% 

23% 

30% 

25% 

28 % 

23% 

30% 
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N" du tarif T. Désignation des marchandises Taux des 
droits 

11.07 

ex 15.01 

15.02 

15.03 

ex 15.04 

15,07 

Malt, même torréfié 

Saindoux et autres graisses de porc 
pressées ou fondues; gt'aisse de volailles 
pressée 011 fondue : 

A, Saindoux et autres graisses de porc 
pressées ou fondues : 

l. destinés à des usages industriels 
autres que la fabrication des pro­ 
duits alimentaires (a) (1) 

IL autres 

Suifs ( des espèces bovine, ovine et 
capdne) bruts 011 fondus, y compris les 
s11ifs dits « premiers jus }} : 

A, destinés à des usages industriels 
autres que la fabrkation des produits 
alimentaires (a) ( 1) 

B. autres 

Stéarine solaire; olêo-stêarlne, huile de 
saindoux et olêo-margarine non émulsion­ 
née, sans mélange ni aucune préparation : 

A. Stéarine solaire et oléo-stéarine : 

I. destinées à des usages indus­ 
triels (a) 

Il. autres 

B. autres 

Graisses et huiles de poissons et de mam­ 
mifères marins, même raffinées 1 

C. Graisses et huiles de mammifères 
marins : 

1. Huile de. baleine 

Huiles végétales fixes, fluides ou concrè­ 
tes, brutes, épurées 011 raffinées 1 

A. de bois de Chlne.: d'abrasin, de 
Tung, d'oléococca, d'oïtlctca: cire de 
Myrica et cire du Japon 

B. autres huiles 

I. destinées à des usages techniques 
ou industriels autres que la fabrica­ 
tion de produits alimentaires : 

20% 

4% 

20% 

2% 

10% 

exemption 

8% 
12% 

2% 

3% 

(1) Voir Protocole. 
(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux condi­ 
tions à déterminer par les autorités compétentes. 

Nr. ·r Qmschrljvinq Invoerrecht 

11.07 

ex 15.01 

15,02 

15.03 

ex 15,04 

15.07 

Mout, ook Indien gebrand. 

Reusel en ander geperst of gesmolten 
varkensvet/ geperst of gesmolten vet van 
pluimvee: 

A. Reuze] en ander geperst cf gesmol­ 
ten var kens vet : 

I. bestemd voor ander industrieel 
qebrulk dan voor de vervaardlqlnq 
van produkten voor menselijke con­ 
sumptie (a) (1) 

li, andere 

Ruw of gesmolten rundvet, schapenvet, 
premier jus (oleostock) daaronder be­ 
grepen: 

A. bestemd voor ander industrieel ge­ 
bruik dan voor de vervaardiging van 
produkten voor menselijke consump­ 
tie (a) (1) 

B. ander 

V arkenssreazlne, oleostarine, spekolie en 
, oleomergarlne, niet geëmulgeerd, niet 
1 vermengd en niet anderszins bereid 1 

A. Varkensstearlne en oleostearine : 

1. bestemd voor industrieel ge­ 
bruik (a) 

ll. andere 

B. overige 

Vetten en oliën, van vis of van zeezoog­ 
dieren, ook indien geraffineerd 1 

C. Vetten en oliën van zeezooqdieren : 

!. Walvistraan 

Plantaardige vette oliën, vloeihaar of 
vast, ruw, gezuiverd of geraffineerd i 

A. Chinese houtolie en andere hout­ 
olie en tunqolie, oïticica-olie; Myrtca­ 
was en [apanwas 

B., andere ollën : 

L voor ander technisch of indus­ 
trieel gebmik dan voor de vervaar­ 
dlqing van produkten voor mense­ 
lijke consumptie : 

20% 

1% 
20% 

2% 

1Ó% 

vrij 

8% 
12% 

2% 

3% 

(1) Zie' Protocol. 
(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voor­ 
waarden en bepalingen, vast te stellen door de bevoegde autoriteiten, 
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Déslqnatlon des marchandises Taux des 
droits 

15,07 
(suite) 

a) Huile de ricin 

1. destinée à Ja fabricatton de 
l'acide amino - undècanoïque 
pour la fabrication soit de li­ 
bres textiles synthétiques, soit 
de matières plastiques artificiel­ 
les (a) 

2. destinée à d'autres usa­ 
ges (a) 

b) non dénommées 

l. brutes (a) 

2. autres (a) 

IL autres : 

a) d'olive 

1. en emballages immédiats d'un 
contenu net de 20 kg ou moins 

2. autrement présentée 

~ vierge 

_., autre 

b) de palme 

1. brute 

2. autre 

c) non dénommées 

1. concrètes, en emballages im­ 
médiats d'un contenu net de 
1 kg ou moins 

2. concrètes, autrement présen­ 
tées; fluides 

brutes 

autres 

exemption 

8% 

5% 

8% 

20% 

17% 

20% 

9% 
14% 

20% 

10% 

15% 

Note complémentaire au Chapitre 15 

Pour l'application du n• · 15.07 : 

1. a) les huiles uêgétales fixes, [luides ou concrètes, obtenues par 
pression sopt considérées comme « brutes » si elles n'ont pas subi 
d'autres traitements que ': 

- la décantation dans les délais normoux: 

- la qntrifugation ou la filtration, à condition que pour sépa­ 
rer rhui/e de ses constituants solides on n'ait eu recours qu'il la 
« force mécanique », comme la pesanteur, la pression 011 la force 
centrifuge, à l'exclusion de tout procédé de filtration par absorp­ 
tion et de tout autre procédé physique 011 chimique; 

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux condi­ 
tions fi déterminer par les autorités compétentes. 

Nr. Omschrijving 

15,07 
( vervolq ) 

a) Rtctnusolic : 

1. bestemd voor de vervaardt­ 
gii1g van nrnmo-undckaauzuur. 
hetwelk is bestemd voor de 
vervaardiging van synthetische 
textielvezels en vnn kunstmatige 
plastische stoffen (a) 

-2, bestemd voor ander ge­ 
bruik {a) 

b) andere : 

1. ruwe (a) 

2: overige (a) 

Il. andere: 

e1) Olijfolie: 

1. in verpakkingen met een 
netto=Inhoud per onmiddellijke 
verpakking van 20 kg of min­ 
der 

2. over-iqe : 

- verkregen bij de eerste 
persing, als bedoeld in Aan­ 
vullende tekening n' 2 

- andere. 

b) Palmolie : 

l. ruwe 

2. andere 

c) overige 

1. vast, in verpakkingen met 
een netto-inhoud per onmiddel­ 
lijke verpakking van 1 kg of 
minder 

2. andere : 

ruwe 

overiqe 

vrij 

8% 

5% 

8% 

20% 

17% 

20% 

9% 

14% 

·20% 

10% 

15% 

Aanvullende Aantekening op Hoofdstuk 15. 

Voor de toepassing van post 15.07 : 

1. 11} worden door persing verkregen oloiebere of vaste plantaardige 
oliën aangemerkt als « rltlV », indien zij geen andere behandelingen 
hebben ondergaan dan , · 

- het decanteren gedurende een uoor de desbetreffende olie­ 
soort qebrnikelijke tijdsd,iur; 

- het centrifugeren o[ hel fi/te.en, ooor zover het scheiden van 
de olie en de oorspronkelijk daarin voorkomende vaste bestand­ 
delen alleen is geschied met behulp van een mechanische krecht, 
zoals mei behulp van de zwaartekracht (bezinken), met beh11/p 
vim de middelpuntvliedende kracht (centrifugeren) of door mid­ 
del van filterpersen of andere persen, derhalve op andere wijze 
dan door absorptie of dan volgens een andere natuurkundige of 
scheikundige werkwijze; 

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voor­ 
waarden en bepalingen, vast te stellen door de bevoegde autoriteiten. 
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N" du tarif Désignation des marchandises Taux des 
droits 

b) les huiles végétales [ixes, [luides 011 concrètes, obtenues par 
extraction restent considérées comme « brutes » lorsqu'elles ne se 
distinqueni ni pat· la couleur, l'odeur O(I le golii, ni par des pro" 
priétés spéciales mwlytiqi1cs reconnues, des huiles et gi·aisses oé që­ 
tales obtenues par pression; 

c) sont considérées égalenwnt comme « huiles brutes », l'huile de 
soja dégommée et l'huile de coton débnrrnssée du gossypol: 

2. 012 considère comme huile d'olive vierge (n° 15.07 B II a 2) l'huile 
d'olive naturelle obtenue uniquement par des procédés mécnniques, y 
compris la pression, à l'exclusion de tout mélange avec des huiles d'une 
autre 11at11re ou de l'huile d'olive obtenue de façon différente. 

15,12 

18,03 

18.04 

18,05 

18.06 

19.07 

19,08 

21.02 

22.05 

Graisses et huiles animales ou végétales 
hydrogénées, même raffinées, mais non 
préparées 1 

A. présentées en emballages immédiats 
d'un contenu net de I kg ou moins 

B. autrement présentées 

Cacao en masse ou en pains (pâte de 
cacao), même dégraissé 

Beurre de caco, y compris la graisse et 
l'huile de cacao 

Cacao en poudre, non sucré 

Chocolat et autres préparations alimen­ 
taires contcndnt du cacao , 

A. Cacao en poudre simplement sucré, 
contenant eu poids : 

1. 60 % ou moins de sucre 

·u. plus de 60 % de sucre 

B. autres 

Pains, biscuits de mer et autres produits 
de la boulangcde ordinaire, sans addi­ 
tion de sucre, de miel, d' œufs, de matiè­ 
rcs grasses, de fromage ou de fruits 

Produits de la boulangerie fine, de la 
pâtisserie et de la biscuiterie, même addi­ 
tionnés de cacao en toutes proportions 

Extraits ou essences de café, de thé ou 
de maté; préparations à base de ces 
extraits ou essences 

V ÎJ)s de raisins frais; moûts de raisins 
frais mutés à l'alcool (y compris les 
mistelles) t 

A. Vins mousseux 

20% 

17 % 

25% 

22% 

27% 

30% 

80% 

30% 

30% 

40% 

30% 

40 U.C. (a) 
l'hl 

(a) U.C. unités de compte, 

Nr. Omschrijving Invoerrecht 

b) worden door extractie verkregen vloiebare of vaste plantaardige 
oliën nnnçetncrkt als « mw », indien zij niet dao, hun kleur, getff 
of smaak en evenmin door h11t1 bij de voor de desbetreffende olie­ 
soorten gebrnike/ijke anal y ses blijkende ei qenscliappen verschil/en 
unn door persing verkregen plnntnnrdiqe oliën en uetlen; 

c) worden eueneens aangemerkt als " ruw », onisliimdc sojaolie 
en 1,an gossypo/ ontdane katoenzaodoiie. 

2. wordt aangemerkt als « olijfolie verkregen bij de eerste persing » 
(post 15.07 B li a 2), natuurlijke olijfo/ii, welke niet op andere wijze is 
verkregen dan langs zuiver mechanische weg ( persen daaronder be­ 
grepen); als zodanig wordt niet aangemerkt olijfolie welke is ver• 
menqd met oliën of vetten uan een andere soort of met op andere wijze 
verkregen olijfolie. 

15.12 

18,03 

18,04 

18,05 

18.06 

19,07 

19.08 

21.02 

22.05 

Gehydrogeneerde dierlijke of plantaar­ 
dige vetten en oliën, ook indien gczui, 
verd doch niet verder bereid 1 

A. in verpakkingen met een netto-in· 
houd per onmiddellijke verpakking 
van 1 kg of minder 

B. andere 

Cacaomassa [cacoapasta) , ook indien 
ontvet 

Cacaoboter, cacaovet en cncao-olle daar­ 
onder begrepen 

Cacaopoeder zonder toegevoegde suiker 

Chocolade en andere voedingsmiddelen, 
welke cacao bevatten 1 

A. Cacaopoeder waaraan enkel suiker 
is toegevoegd : 

I. bevattende 60 gewichtspercenten 
of minder suiker 

II. bevattende meer dan 60 ge­ 
wichtspercenten suiker 

B. andere 

Brood, scheepsbeschuit en andere gewo, 
ne bakkerswaren, waaraan geen suiker, 
honig, eieren, vetstoffen, kaas, of vruch­ 
ten zijn toegevoegd 

Banketbakkerswerk, gebak en biscuits, 
ook indien deze produkten ( ongeacht in 
welke verhouding) cacao bevatten 

Extracten en essences, van koffie, van 
thee of van matêr preparaten van deze 
extracten of essences 

Wijn van verse druiven; druivenmost, 
waarvan de gisting door toevoegen van 
alcohol is gestuit ( mistella daaronder 
begrepen) 1 

A. mousserende wijn 

20% 

17% 

25% 

22% 

27% 

30% 

80% 

30% 

30% 

40% 

30% 

40R.E. (a) 
per hl 

(a) R.E. = Rekeneenheid. 
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N" du tarif , . Désignation des marchandises Taux des 
droits 

22,05 
(suite) 

B. autres 

1. titrant 13° ou moins d'alcool ac­ 
quis et présentés en récipients con­ 
tenant : 

a) 2 litres ou moins 

b) plus de 2 litres 

ll. titrant plus de 13° et pas plus 
de 15" d'alcool acquis et présentés 
en récipients contenant 

a) 2 litres ou moins 

b) plus de 2 litres 

Ill. titrant plus de 15° et pas plus 
de 18" d'alcool acquis : 

a) à appellation d'origine (b). 
présentés en récipients contenant · 

1. 2 litres o u moins 

2, plus de 2 litres 

b) autres, présentés en récipients 
contenant : 

1. 2 litres ou moins 

2. plus de 2 litres 

IV. titrant plus de 18° et pas plus 
de 22' d'alcool acquis : 

a) appellation d'origine (b), pré­ 
sentés en récipients contenant 

L 2 litres ou moins 

2. plus de 2 litres 

b) autres 

V. titrant plus de 22° d'alcool ac­ 
quis 

12 U.C. (a) 
l'hl 

9U.C. (a) 
!'hl 

14 U.C. (a) 
!'hl 

li U.C. (a) 
l'hl 

15U.C. (a) 
l'hl 

12 U.C. (a) 
J'hl 

17U.C. (a) 
!'hl 

14 lJ.C. (a) 
!'hl 

16U.C. (a) 
!'hl 

13 U.C. (a) 
!'hl 

19 U.C, (a) 
l'hl 

1.60U,C (a) 
(c) par 
degré/hl 

Note complémentaire au Chapitre 22 

Pour l'application du n' 22.05 , 

1. on considère comme vins mousseux ( n' 22.05 A) les produits : 

a) présentés dans· des bouteilles fermées par un bouchon « champi­ 
gnon » maintenu à l'aide d'attaches ou de liens; 

(si) U.C. = . unités de compte. 
(b) A définir. · 
( c) Pour les produits présentés en récipients ne contenant pas plu.s 
de 2 litres un droit supplémentaire de 10 U.C. l'hl est à percevotr, 

Nr. Omschrijving Invoerrecht 

22.05 
(vervolg) 

B. andere: 

I. met een sterkte van 13 qraden of 
minder, in verpakkingen inhou­ 
dende: 

a) 2 liter of minder 

b) meer dan 2 liter 

II. met eeu sterkte van meer dan 
13 graden doch niet meer dan l 5 
graden, in verpakkingen inhouden­ 
de: 

a) 2 liter of minder 

b) meer dan 2 liter 

Ill. met een sterkte van meer dan 
15 qraden doch niet meer dan 18 
graden: 

a) met gecontroleerde bena­ 
ming (b), in verpakkingen inhou­ 
dende: 

1. 2 llter of minder 

2. meer dan 2 liter 

b)andere, in verpakkingen inhou­ 
dende: 

1. 2 liter of minder 

2. meer dan 2 liter 

IV, met een sterkte van meer dan 
18 graden doch niet meer dan 22 
graden: 

a) m~t gecontroleerde bena­ 
ming (b) in verpakkingen inhou­ 
dende: 

1. 2 liter of minder 

2. meer dan 2 liter 

b) andere 

V. met een sterkte van meer dan 
22 graden 

12R.E. (a) 
per hl 

9R.E. (a) 
per hl 

14 R. E. (a) 
per hl 

IIR.E. (a) 
per hl 

JSR.E. (a) 
per hl 

12R.E. (a) 
per hl 

17R.E. (a) 
per hl 

14 R.E. (a) 
per hl 

16 R.E. (a) 
per bi 

13 R.E. (a) 
per hl 

19R.E.(a) 
per hl 

l,60R.E. (a) 
(c) per 

graad/hl 

Aanvullende Aantekenlng op Hoofdstuk 22, 

Voor de toepassing van post 22.05 : 

1. Worden als « mousserende wijn » (posl 22.05 A) aangemerkt de 
produkten welke : 

a) zijn verpakt in flessen, welke· zijn gesloten door middel van een 
champignonvormige kurk, terwijl de afsluit/tig daarllan is geborgd 
door draden of banden; 

(a) R.E, = Rekeneenheid. 
(b) Nader te bepalen, 
(c) Produkten in bergingsmiddelen, inhoudende niet meer dan 2 I. zijn 
onderworpen aan een aanvullend invoerrecht van 10 R.E, per hl. 
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N° du tarif Désignation des ma re han di,ws Taux des 
droits 

b) autrement présentés, a!fant à la fois : 

~- a11 muximum 13° d'alcool el ne contenant pus plus de 90 9 
c/' extrait sec total par litre; 

- rzne pression minimum de 2 atmosphères mesurée ù la tempé­ 
rature de 20' C; 

2, on entend par : 

- « degré d'alcool » Ie degré alcoolique acquis, c' est-ù-dire le 
pourcentage d'alcool en volume présent dans le produit; 
- « extrait sec total » la teneur en grammes par litre de Ioules les 
substances présentes dans le produit oui, dans des conditions phy­ 
siques déterminées, ne se volatilisent pas; 

la détermination du degré alcoolique et celle de l'extrait sec total 
doivent être effectuées à la température de 20' C; 

3, A, la présence dans les produits relev ani de la sous-position 22.05 B 
des quantités d'extrait sec total pai· litre indiquées Jans les catégories 
tarifaires I, Il, Ill et IV ci-dessous est sans influence sur leur classe­ 
ment: 

l. produits titrant 13' Ott moins d'alcool : 
90 g ou moins d' extrsit sec total par litre; 

Il. produits titrant plus de 13' et pas plus de 15' d'alcool : 

130 g ou moins d'extrait sec total pur: litre: 

lll. produits titrant plus de 15" et pas plus de 18' d'alcool; 

130 g ou moins d'extrait sec total par litre; 

IV. produits titrant plus de 18" et pas plus de 22' d'alcool : 

330 g ou moins d'extrait sec total pat· litre; 

les produits présentant un extrait sec total dépassant le maximum 
fixé ci-dessus dans chaque catégorie, doivent être classés dans 
la première catégorie s11/111mte, étant entendu que si /' extrait sec 
total dépasse 330 g par litre, les produits doivent être classés 
sous le 11' 22.05 B V; 

B. les règles ci-dessus ne sont pas applicables aux produits à appel, 
lat/on d'origine repris aux sous-positions 22.05 B Ill a et 22.05 B 
IVa. 

22.08 

'22.09 

Alcool éthylique non dénaturé de 80" 
et plusi alcool éthylique dénaturé de tous 
titres t 

A,. Alcool éthylique dénaturé de tous 
titres 

B. Alcool éthylique non dénaturé de 
80° et plus 

Alcool éthylique non dénaturé de moins 
de 80', eaux-de-vie, liqueurs et auïres 
boissons spiritueuses; prêparations alcoo­ 
ligues composées ( dites « extraits con­ 
centrés ») pour la fabrication de bois­ 
\Ons 1 

A, Alcool éthylique non dénaturé de 
moins de 80° 

16UC. (il) 
l'hl 

30U.C. (a) 
!'hl 

1,60 U.C, 
(a) (b) par 
degré/hl 

(a) U.C. = unités de compte. 
(b) Pour les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de 
2 litres, un droit supplémentaire de 10 U.C. l'hl est à percevoir. 

Nr. Omschrijving [ invoerrecht 

b) anders zijn oerpukt en waarvan ; 

- de sterkte niet meer bedraagt dan 13 graden en het totale 
gehalte aan droge stof niet meer is dan 90 g per liter, terwijl 
voorts 
~" de bij een temperatuur van 20' Celsius gemeten ooerdtulc in 
de bergingsmiddelen niet minder dan 1 atmosfeer is; 

2. ioordt verstaan onder : 

- « graad ,.,, het volumepercentage ethylalcohol aanwezig ln het 
produkt: 
- « totaal gehalte aan droge stof », het in grammen per liter 
uitoedrukte gehalte va11 alle ù1 het produkt aa11wezige stoffen, 
welke onder bepaalde natuurkundige omstundiqheden niet in damp­ 
uorrn overgaan; 

de alcoholsterkte en het totale gehalte aan droge stof moeten worden 
beptiald bij een temperotutr van 20' Celsius; 

3, A. heeft de aanwezigheid van de onder de nummers I, Il, Ill, en 
IV vermelde totale gehalten aan droge stof 9een invloed op de inde" 
Ting va11 produkten bedoeld bij onderverdeling B van post 22.05, 
t.w. voor zover het betreft ; 

1. produkten met een sterkte uan 13 graden of minder : 
90 g of minder aan droge stof per liter; 

ll. produkten met een sterkte v1111 meer dan 13 graden doch niet 
meer dan 15 graden : 

130 g of minder aan droge stof per liter; 

Ill, produkten mei een sterkte van meer dan 1.5 graden doch niet 
meer dan 18 graden 1 

130 g_ of minder aan droge stof per liter; 

IV. produkten met een sterkte van meer dan 18 graden doch niet 
meer dan 22 graden : 

330 g of minder aan droge stof pet· liter; 
de pcodukten met een totaal gehalte aan droge stof dat uitgaat 
boven de hlervoor onder de nummers I. Il, Ill en IV vermelde ge" 
halten worden ingedeeld onder de onderverdeling van post 22.05, 
welke betrekking heeft op de produkieti met de naasthogere sterkte, 
met dien verstande dat indien van een produkt het totale gehalte 
aan droge stof meer dan 330 g per liter is, dat produkt onder de 
onderverdeling B, sub V, van post 22.05 wordt ingedeeld; 

B. de onder letter A van deze aantekening opgenomen regels zijn 
niet 11an toepassing ten aanzien van produkten met gecontroleerde 
benaming bedoeld bij de onderoerdelinqen B, sub Ill-a, en B, sub 
IV-a, van post 22.05, 

22.08 

22.09 

Ethylacohol, niet gedenatureerd, met 
een sterkte van 80 graden of meert ge" 
denatureerde ethylalcohol, ongeacht de 
sterkte: 

A. gedenatureerde ethylalcohol, on­ 
geacht de sterkte 

B. Ethylalcohol, niet gedenatureerd, 
met een sterkte van 80 graden of meer 

Ethylacohol, niet gedenatureerd, met een 
sterkte van minder dan 80 graden; ge, 
distileerde dranken, likeuren en andere 
alcoholhoudende drankeru samengestelde 
alcoholische preparaten (geconcentreer-, 
de extracten) voor de vervaardiging 
van dranken 1 

A, Ethylacohol, niet gedenatureerd, 
met een sterkte van minder dan 80 
graden 

16R.E, (a) 
per hl 

30R.E. (a) 
per hl 

1,60R.E. (a) 
(b) per hl 

(a) R.E. = Rekeneenheid, 
(b) Produkten in bergingsmiddelen, inhoudende niet meer dan 2 1, zijn 
onderworpen aan een aanvullend invoerrecht van 10 R.E, per hl. 
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N" du tar;f Désignation des marchandises Taux des 
droits 

22.09 
(suite) 

25,01 

25.03 

25,30 

B. Préparatlons alcooliques composées 
( dites « ex tr atts concentrés ») 

C. Boissons sptrltueuses : 

1. Rhum, arack, tafia 

ll. Gin, whisky 

Ill. Autres 

Sel gemme, sel de saline, sel marin, sel 
préparé pour ln tabler chlorure de sodium 
pur; caux-mêres de salinesr eau de mer 1 

ll.. Sel gemme, sel de saline, sel marin, 
sel préparé pour la table : 

!. destinés t, la transformation chi­ 
m ique [séparatlcn Na de Cl) pour 
la fabrication d'autres produits (c) 
(1) 

IL dénaturés ou destinés à d'autres 
usages industriels ( y compris Ie raf­ 
finage), à l'exclusion de la conser­ 
vation ou la préparation de produits 
destinés à l'alimentation humaine (c) 

III. autres 

B. Chlorure de sodium pur 

C. Eaux-mères de salines; eau de mer 

Soufres de toute espèce, à l'exclusion du 
soufre sublimé, du soufre précipité et du 
soufre colloïdal ( 1 ) : 

A. bruts 

B. autres 

Borates naturels bruts et leurs concentrés 
calcinés ou non), à l'exclusion des bora­ 
tes extraits des saumures naturelles/ acide 
borique naturel titrant au maximum 85 % 
de BO,H, sur produit sec 

30 % avec 
min lmum de 
perception de 
1,60 U.C. (a) 
PM <le11r<:/hl 

1.10 U.C. (a) 
(b) par 
dewé/hl 

1,20 U.C. (a) 
(b) pur 
degré/hl 

1.60U.C, (a) 
(b) pur 
degré/hl 

1 U,C. (a} 
les 1.000 kg 

5 U.C. (a) 
les 1.000 kg 

16 U. C. (a) 
les 1.000 kg 

16U. C. (a) 
les l.000 kg 

exemption 

exemption 

10% 

exemption 

( 1) Voir Protocole. 
(a} U.C. == unités de compte, 
( b) Pour les produits présentés en récipients ne contenant pas plus de 
2 litres un droit supplémentaire de 10 U.C. l'hl est à percevoir. 
( c} l'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions 
à déterminer par les autorités compétentes. 

N' Omschrijving Invoerrecht 

22.09 
(vervolg) 

25,01 

25,03 

25,30 

B. sarneuqesreldc alcoholische prepa­ 
raten ( qeconce ntrecrde extracten) 

C. qcdistilccr de dranken. likeuren en 
andere a lcoholhoudende dranken : 

I. Rnm, arnk ~n tafia 

ll. Gin en whisky 

III. andere 

Zout (srcen-, klip- en mijnzout, zeezout, 
get·afflneerd zout, met inbegrip van be­ 
reid Industrie-, keuken, en tafelzout)J 
zuiver nacrlumchlorider zout in oplossing, 
zoals pekel, moederloog, zeewater, enz. , 

A. Zout [stccn-, klip- en rnijuzout, 
zeezout, geraffineerd zout, met inbegrip 
van bereid tndustric-, keuken- en tafel­ 
zout) : 

!. bestemd om chemisch te worden 
verwerkt {het scheiden van natrium 
en chloor) voor de vervaardiging 
van andere produktcn (c} (!) 

Il. gedenatureerd. dan wel bestemd 
voor ander industrieel gebruik ( raf­ 
fineren daaronder beqrepen}, met 
uitzondering van het conserveren of 
het bereiden van produkten voor 
menselijke consumptie (c) 

III. andere 

B. zuiver natriumchlortde 

C. Zout in oplossing. zoals pekèl, 
rnoederlooq, zeewater, enz. 

Zwavel van alle soorten, met uitzon­ 
dering van gesublimeerde, van gepre, 
ciplteerde en van colloïdale zwavel ( 1) 1 

A. ruwe 

B. andere 

Natuurlijke ruwe boraten en concentra, 
ten daarvan, ook indien gebrand, doch 
met uitzondering van boraten verkregen 
uit natuurlijke pekel (brijn); natuurlijk 
ruw boorzuur met een qehalte aan 
H,BO,, berekend op het droge gewkb.t, 
van niet meer dan 85 ten honderd 

30%met 
een minimum 
heffing van 

1,60 R.E, (n) 
per grand/hl 

1.IOR.E. (a) 
(b} per 
graad/hl 

1.20 R.E. (a) 
(b) per 
graad/hl 

1.60 R.E. (a) 
(b) per 
graad/hl 

1 R.E. (a} 
pèr 1.000kg 

5R,E. (a) 
per l.000 kg 

16R.E. (a) 
per 1.000 kg 

16R.E. (a) 
per 1.000 kg 

vrij 

vrij 

10% 

vrij 

( !) Zie Protocol. 
(a) R.E. == Rekeneenheid. 
(b) Produkten in bergingsmiddelen, inhoudende niet meér dan 2 1, zijn 
onderworpen aan een aanvullend Invoerrecht van 10 R.E. per hl. 
( c) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voor­ 
waarden en bepalingen, vast te stellen door de bevoegde autoriteiten. 
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Taux des 
droits 

ex 26,01 

ex 26,03 

28.33 

ex 28.34 

Minerais mêtallurgtques, même enrichis) 
pyrites de fer grillées ( cendres de py­ 
rites) t 

E. Minerais de plomb 

F. Minerais de zinc 

Cendres et résidus ( autres que ceux du 
n" 26,02), contenant du métal ou des 
composés métalliques ; 

A. de zinc : 

l. Mattes de zinc 

II. autres, contenant en poids 

a) moins de 80 % de zinc 

b) 80 % ou plus de zinc 

Bromures et oxybromures; bromates et 
perbromatesj hypobromites 

Iodures et oxyloduress iodates et peeio­ 
dates t 

exemption 

exemption 

exemption 

exemption 

exemption 

15% 

N' Omschrijving Invoerrecht 

ex 26,01 

ex 26.03 

28,33 

ex 28,34 

Metaalertsen, ook indien geconcentreerd; 
geroost ijzerkies (pyrietas) , 

E. Looderts 

F. Zinkerts 

Metaalassen en metaalresiducn ( andere ! 
dan die bedoeld bij post 26.02) welke· 
metaal of metaalverbindingen bevatten 1 

A. bevattende zink of zmkverbindtn­ 
gen: 

I. Zinkmatte 

ll. andere, met een ztnkqehalte van: 

a) minder dan 80 gewichtsper­ 
centen 

b) 80 o[ meer gewichtspHcenten 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

ex 28,01 1 Halogènes (fluor, chlore, brome, iode) 1 1 1 ex 28,01 ! Halogenen (fluor, chloor, broom, jo- 
dlum): , 

1 

C. Brome 15% 
1 

C. Broom 1 15% 

D. Iode : D. Jodium: 

I. brut (!) exemption I. ruw (1) vrij 

II. . .. .. .. .. ( 1) II. ......... (1) 

28,02 1 Soufre sublimé ou précipité; soufre col, 28.02 Gesublimeerde of geprecipiteerde zwa- 
loïdal (1) 10% vel; colloîdale zwavel ( 1) 1 10% 

ex 28,11 1 Anhydride arsénieux; anhydride et acide ex 21l.11 Arseentrioxyder arseenpentoxyde en ar, 
arsênlques t seenzuur r 

.... 
B. Anhydride arsénique 11%. B. arseenpentoxyde ~1 % 

28,12 1 Acide et anhydride boriques 1 8% 1 28,12 1 Boorzuur en boorzuuranhydride 1 8% 1 

Bromiden en oxybromldenr bromaten en 
perbromatenj hypobromieten 

Jodiden en oxy10<1ióenJ jodaten en per- 
jodaten t · 

15% 

A. Iodures ( 1) 

B. Iodates ( l) 

15% 

15% 

A. Jodiden ( 1) 

B. [odaten ( 1) 

15% 

15% 

( 1) Voir Protocole. ( 1 ) Zie Protocol. 
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N° du tarif Désignation des marchandises Taux des 
droits 

28.46 

ex 29,04 

ex 29.06 

ex 32,01 

40.02 

Borates et perborates : 

A. Borates 

I. de sodium 

c1) anhydres : 

l. destinés à la Irabrica tion du 
perborate de sodium (a) 

2. autres 

b) hydratés 

II. autres 

B. Perborates 

Alcools acycliques et leurs dérivés halo­ 
gfoês, sulfonés, nitrés, nltrosês 

A. Monoalcools saturés: 

III. Alcools butyliques : 

b) autres alcools buty ligues 

Phénols et phênols-alccols 1 

A. Monophénols : 

1. Phénol et ses sels 

IL Crésols, xylënols, et leurs sels 

Extrait~ tannants d'origlnc yégêtale: 

A. de mimosa 

B. de quebracho 

Caoutchoucs synthétiques, y compcis le 
latex synthétique, .stahilisé ou nonr fac, 
tice pour caoutchouc dérivé des huiles 1 

A. Caoutchoucs synthétiques, y c~m­ 
pris le latex synthétique 

B. Factice pour caoutchouc dérivé des 
huiles 

Bois bruts, même écorcés · ou simplement 
dégrossis 1 

A. Bols tropicaux des espèces dési­ 
gnées à la Note complémentaire du 
présent Chapitre (1) 

exemption 

7% 
12% 

12% 

15% 

14% 

4% 

3% 

10% 

exemption 

exemption 

10% 

5% 

(1 ) Voir Protocole, 
(a') L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions 
à déterminer par les autorités compétentes. 

r 
1 

28.46 

ex 29.04 

ex 29,06 

ex 32.01 

40,02 

½4.03 

Omschrtjviuq 

Boraten en pcrboraten 1 

A. Boraten: 

1. Natriumboraten : 

a) watervrij 

1. bestemd voor de vervaardi­ 
ging van natrium perboraat (a) 

2. andere 

b) overige 

II. andere boraten 

B. Perboruten 

ÀcycHsche alcoholen, alsmede halogecn-, 
sullo-, nitro, en nitrosoderlvaten Jaar, 
van: 

A. verzadigde eenwaardige alcoholen: 

III. Butylacoholen : 

b) andere butylacoholen 

Fenolen en fenolalcoholen 1 

A. eenwaardige fenolen : 

I. Fenol en zouten daarvan 

II. Kresolen en xylenolen, als, 
mede zouten daarvan 

Looiextracten van plantaardige oor, 
sprong 1 

A. van rnimosabast 

B ... van quebracho 

Synthetische rubber, al dan niet gestabi, 
biliseerde synthetische latex daaronder 

. begrepen; uit oliën vervaardigde factis 1 

A. synthetische rubber, synthetische 
latex daaronder begrepen 

B. uit oliën vervaardigde factis 

Hout, onbewerkt, ook indien ontschorst 
of ruw behakt of ontdaan van het spint i 

A. Tropisch houtbedoeld bij de Aan­ 
vullende Aantekening op Hoofdstuk 
44 (1) 

vrij 

7% 
12 %. 
12% 

15% 

."14% 

4% 

3% 

10% 

vrij 

vrij 

10% 

5% 

(1) Zie Protocol. 
(a) ·Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voor­ 
waarden e11 bepalmqen, vast te stellen door de bevoegde autoriteiten. 
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Désiqnation des rnarchandlses 'I'aux des 
droits 

44.03 
(suite) 

H,05 

B. autres: 

L Poteaux de conifères d'une Ion, 
g ueur de 6 m inclus à 18 m indus et 
ayant une circonférence au gros 
hout, de 45 cm exclus à 90 cm in­ 
clus, injectés ou autrement Impré­ 
gnés, à un degré quelconque 

ll. non dénommés 

Bois simplement équarris 1 

A. Bois tropicuux des espèces dési­ 
gnées à la Note complémentaire du 
présent Chapitre ( 1) 

B. autres 

Bols simplement sciés longltucllnalement, 
tranchés ou déroulés, d'une épaisseur 
supérieure à 5 mm i 

A. Bois tropicaux des espèces dési­ 
gnées à la Note complémentaire du 
présent Chapitre ( 1) 

B. Bois de conifères, d'une longueur 
de 125 cm ou moins et d'une épaisseur 
de moins de 12.5 mm: 

8% 

cxernptlon 

5% 
exemption 

10% 

I. Planchettes d'une longueur de 
180 mm inclus à 185 mm inclus, 
d'une épaisseur de 5 mm exclus à 
7 mm inclus et d'une largeur de 
21 mm inclus à 68 mm inclus I exemption 

II. autres 13 % 
C. non dénommés exemption 

Note complémentaire au Chapitre 44 

On entend par bois tropicaux, .-iu sens des n" 44.03 A, 1:4.04 A et 
44.05 A, les bois des espèces désignées dans la liste ci-après t 

Omschrijving 

44-.03 
(vervolg) 

44.04 

44.05 

B. ander: 

I. Palen van naaldhout, met een 
lcnqtc win 6 rn of meer doch niet 
meer dan 18 m en met een omtrek, 
gemeten aan het dikste einde, van 
meer dan 45 cm doch niet meer dan 
90 cm, geïnjecteerd of geïmpre­ 
gneerd, ongeacht in welke mate 

II. overig 

Hout, enkel vierkant behakt of vierkant 
bezaagd 1 

A. Tropisch hout bedoeld bij de Aan, 
vullende Aantekening op Hoofdstuk 
44 (1) 

B. ander 

Hout, enkel overlangs gezaagd of enkel 
gesneden of gcsclùld, met een dikte van 
meer dan 5 mm 1 

A. Tropisch hout bedoeld bij de Aan­ 
vullende Aantekening op Hoofdstuk 
44 (1) 

B. Naaldhout, met een lengte van 
125 .crn of minder en met een dikte 
van minder dan 12,5 mm: 

I. Plankjes, met een lengte van 
180 mm of meer doch niet 'meer dan 
185 mm met een dikte van meer 
dan 5 mm doch niet meer dan 7 mm 
en met een breedte van 21 mm of 
meer doch niet meer dan 68 mm 

Il. ander 

C. overig 

I_ Invoerrecht 

8% 
vrij 

5% 
vrij 

10% 

vrij 

13% 

vrij 

Aanvullende Aantekening op Hoo.fdstuk H. 

Voor Je toepassing uan de onderverdelinqen A van de posten 44.03, 
44.01: en 41:.05 worden onder «: tropisch hout » verstaan de houtsoorten, 
welke in ondessteende lijst zijn opgenomen : 

Noms commerciaux Autres noms Noms 
1 
l nternetionael Andere W etenscheppelijke standardisés commerciaux scientifiques overeengekomen hendels- 
handelsbenamingen benamingen benamingen 

Abura Bahia 1 Mitragyna ciliafa Ahura Bahia ( Mifragyna ciliata 
1 Mitragyna stipulose ( Mitragyna stipulose 

Acajou d'Afrique 1 Mahogany Acajou Afrique ( Mahogany 
) Khaya ivotensis ( Ngollon ) Khaya ioorensis ( Nuoîlon et ( Kra/a ) Khaya enthotheca en ( Kra/a ) Khaya enthothece Acajou blanc ( Mangdna Acajou blanc ( Mangona 

Avodivt Apaya T'urreeenthus africana Avodiré Apaya Turreeenihus afdcane. 

Azobé Bonqossi ( Lophira a/ata ~ Azobé Bonqossi ( Lophlrn alata= 
( Lophira procera ( Lophirn pcocera 

Bo.ssê Gussea, Diembi. ( G"area cedreta Bossé Guree, Dismbi . ( G~area cedreta 
( Guarea thompsonii ( Gueree thompsonli 

Dabema Sinq», Bokunqu ( Plptsdeniestrum africanttm Debema Singa, Bokunqu ( Piptedeniestrura africanum ( = Pipiodenia elctcena ( Piptadenia africana 

Dtiou 1 Kenkaie, Kesse ( M~rus mesozygia Difou ( Kenkate, Kesse ( Morus mesozygia 
1 Aye, Mecodze ( Morus lnctea ( Aye, Mecodze ( M orus lectee 

( 1) Voir Protocole. ( 1) Zie Protocol. 
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Noms commerciaux Autres 11oms 
stnnâordisés commerciaux 

Noms 
scientijiques 

Douke Dtunoria afl'icnnn = 
Mimusops EJfricanti 

Dottssié 
Lingue 
Papao 
ApEI 

Afzelia pnch flobn 
Afzcli.i afrirnna 
Afzelia quunzensis 
Afzclin spp 

Fremiré 

Fromager 

Emri, Idiqbo 
Black afntn 

Enui, Oklm 
Fllmn 

Ccibe pentandrn 
Ccibo thonniniji! 

llomb« 

lroko 

Kokrodue 

Akomu, card­ 
board 
Lolnko 

R.okko, Mandji 
Kombele, Mufula 

Asamela 

Kosipo 

Limba 

Termina/ia ioorensis 

Oma, Alom-Assie ) Entendvophrnqma 
Heavy Snpele ) Cantlollei 

Fraké, Oiram 
A[arn, Cortna 

Limbeli Diiship; 

Makoré Balrn 

Moobi Njo.bi 

Mulrnlungu 

Mulenye 

Nierujon. 
( Tnrrietin ,ttilis_ 

Ogooue, Nuenkon ( 'I'nrrietin densiilora 

Niovë 

Öbéché 

Kamsshi, 
Susumenqa 

Samba, Ayous 
Wawa, Abachi_ 

Ozigo et 
Safukala 

A.ssia, 
Safukala 

Padouk 

Sapelli 

Sipo 

Corail, N'Gat« 

Aboudikco, 
Sepele 

Assie, Tlmbi 

Tchitola 
Lo/agbola 
Tola melute, 
Tola chinfuta 

Tal/ Kassa 

Tinme Gedu-Nohor: 

Tola Agba 

Wamba 

Pucnoruhus angolensis = 
Pijcnenthus kombo 

Chlorophorn cxceisa 
Chlorophora reçi« 

Afcormosia elate 

Termina/ia superbe 

Gilbertiodendron 
Deu/evrei = 
Mocrolobtum Dewevrei 

Dumoria Heckelii = 
Mimusops Heckelii 

Bsillonelle toxispermsi 
Mimusoos djave 

Autrenell e conpolensis 

Guibourtin Amoldiana 

Stsudti« gabone11sis 

Triplochiton scleroxçlon 

Dacnjodes bucttneri := 
Pecluilobns buettneti 
Dacryodes pubescens = 
Pachylobtts pubescens 
Daccyodes spp 

Pterocerpus soyauxii 

Entandrophragma 
cy/indricum 

Entandrophragma utile 

Oxystigma oxyphyllum = 
Pterygopodium oxyphyllum 

Erythrophleum quineense 
Erythrophleum micranihum 

Enfrandropli.ragma 
ango/ense 

Gro~s,veilerodendron 
balsamiferum 

Tesmahnia africana 
Tesmannia cleessensi 

Wenge Awong Mil/ettia Leureniii 

I ntcrnetionoal 
overeengekomen 
handelsbenamingen 

Douk« 

Doussié 

Frnmiré 

Fromeqer 

llomba 

Ïroko 

Kokrodun 

Kosipo 

Limba 

Limbeli 

Malwré 

Mnobi 

Muk"1,ingtt 

Mutenye 

Niençon 

Niové 

Obéché 

Ozigo en 
Safuka/a 

Padouk 

Sepelli 

Sipo 

Tchitola 

Tali 

Tisme 

Andere 
handels­ 
be1lélmi11gen 

Linque 
Pnpeo 
Apn 

Emri, ldigbo 
Black afara 

Ente, Okh» 
Futu« 

Akomu .. card­ 
board 
Lolnko 

Rokko, Mond]! 
Knmbele, Mufuln 

Asamela 

Omu, Atom-Assie) Entnndrophragma 
Heavy Sepele ) Candollei 

F rakë, Of ram 
Afar:a, Cocina 

Ditshipl 

Beku 

Njebi 

( Tarrietia utilis 
Ogooue, Nuenkon ( 'Ï'nrrletie densif/ora 

Ksmeshi. 
Susumcnga 

Samba, Ayous 
W awa, Abachi 

Assia, 
Saftzkala 

Corail, N'Gula 

Aboudtkro, 
Sapete 

Assie, Timbi 

Lolagbola 
Tola maiute, 
Tola chinint« 

Kassa 

Gedu-Nohor 

W ctenschnppelilke 
bcnaminqen 

Dumorte africnn,1 = 
Mimusops africat1ll 

Afzelia puchylob(I 
A[ze/ia a[rirnna 
Afzdia qunnzensis 
Afzelia spp 

T'crminnlin ivorensis 

Ccibe pcnt1111dr11 
Ceibn thun11ingii 

Pycnanthus anqolensis 
Pyc11a11thus kombo 

Chlorophoro cxcelse 
Chlorophore reqi« 

A[rormosia elatn 

Termina/ia superbe 

Gilbertiodendron 
Deioeorei = 
Macrolobium Dewevrei 

Dumoria Heckelii = 
Mimusops Heckelii 

Baillonella toxisperme 
Mimusops djave 

Autrenelln conqolensis 

Guibourtia Arnoldiene 

Staudtia gabonensis 

Triplochiton scleroxqlon 

Dacryodes buettneri = 
Pac:hylobus buettnerl 
Decrçodes pubescens = 
Pechulobue . pubescens 
Deceçodes spp 

Ptcrocarpus soçeuxii 

Entandrophragma 
cylindricum 

Entnndrophreçma utile 

Oxystigma oxyphyllum = 
Pterçqopoâium oxyphyllum 

Tola Agba 

Erçthrophleum. guineense 
Brythroph/eum micrenthum 

Entrendrophreçme 
snqolense 

Grossioeilerodendron 
balsamiferum 

Wamba Tesmannia africana 
Tesmannia cleessensl 

Wenge Awong Millettia Leureniii 
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;du tari~ Désignation des marchandises 
1 

Tauxdes 
drolts 

45,01 

45,02 

47.01 

50.0Z 

50.03 

50,04 

50.0S 

Liège naturel brut et déchets de llègeJ 1 
liège concassé, granulé ou pulvérisé 1 1 

A. Liège naturel brut, en planches ou 
parties de planches, d'une épaisseur de 
plus de 30 mm 

B. autres 

Cubes, ploques, feuilles et bandes en 
liège naturel, y compris les cubes ou ,. 
carrés pour la fabrication des bouchons 

(!') 

Pâtes à papier t 

A. Pâtes de bois mécaniques et ml­ 
chimiques ( J) 

B. Pâtes de bois chimiques : 

I. air sulfate OU' à la soude 

a) écrues (1) 

b) autres ( 1) 

II. au bisullite : 

a) écrues ( 1) 

b) autres ('1) 

III. pour la fatiricatlon de- fibres tex­ 
tiles artlficielles (a) : 

a) à haute teneur en alpha cellu­ 
lose (94 % en poids et plus) 

b) autres 

C. autres 

I. Pâtes de linters de coton 

5% 
8% 

12% 

6% 

6% 

6 % 

N' 

6% 

6% 

exemption 

exemption 

exemption 

IL Pâtes de fibres végétales blan- 
chies I exemption 

III. non dénommées exemption 
1 Soie grège ( non moulinée) ( 1 ) 

10% 

Déchets di, soie (y compris· les cocons 
de vers à soie non dEvidábli?s et les 
effllochb)J bourre, bourrette et bloasses I exemption 

FU~ de soie· non conditionnés· pour la 
vente au détail ( 1 ) j 12 % 

Pils de bourre de soie (schappe) non 
conditionnés pour la vente au détail ( 1) 1 7 % 

T Omschrijving ln'V<Xrrecht 

H.Ot 

45,0Z 

47.01 

50-02 

so.ea 

50.04 

SQ.05 

Ruwe natuurkurk en kurkafvab gebro, 
. ken of gemalen kurk 1 

A. ruwe· nntuurkurk in platen, alsmede 
stukken daarvan, met een dikte vau 
meer dan 30 mm 

B. andere 

Blokken, platen, bladen, vellen en strip­ 
pen, van natuurkurk, blokjes voor het 
vervaardigen van kurktn (stoppen) 
daaronder· begrepen ( 1) 

Papierstof r 

A. Houtslijp ( wltsläp en bru Inslijp] 
(!) 

È. Houtcellulose: 

1. Sultaatcellulose of natroncellu­ 
lose, niet bestemd voor dé vervaar- I' 
diglug van kunstmatige textielvezels : ' 

a) ongebleekte ( 1 ) 

b) andere (1) 

ll. Sulfletcellulose, niet bestemd voor ,. 
de vervaardiging van kunstmatige 
tcxtfelvezels : 

a) ongebleekte ( 1) 

b} andere (1} 

III. bestemd voor de vervaardiging 
van kunstmatige textielvezels (a) : 

a) bevattende 94 gewichtspercen­ 
ten of meer alfacellulose 

b) andere 

C. andere: 

I. Papicrstof uit katoenlinters 

II. Papierstof uit gebleekte. plant- /' 
aardige vezels 1 

m. overige 
Ruwe :.i:IJde (baspelzijde of grège), niet 

r, gemoqllneerd ( 1 ) 

Afval van ziji:lè (cocons van zijderupsen, 
ongescliiltt om· te worden afgehaspeld, 
alsmede rafelingen daaronder begcepen) 
vlokzijde, bourette en l<ammcüilg 

Garens van: zijde, niet gereed voor de ,. 
verkoop in het klein ( 1 ) 

Garens van vlok.zijde, niet gereed. voor 
de verkoop in het kleln ('I') . 

5% 
8% 

12% 

6% 

( 1 ) Voir Protocole. 
(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée. aux condt­ 
tiens à déterminer par les autorités compétentes. 

6% 
6% 

6% 

6% 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

vrij 

10% 

vrij 

12 % 

7% 

( 1) Zie Protocol. . 
( a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen- aan de, voor­ 
waarden en bepalingen, vast te stellen d= de- bevoegde autoriteiten. 
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N° du tarif 1 Désignation des marchandises Taux des 
droits 

ex 62.03 

ex 70,19 

ex 73,02 

Sacs et sachets d'emballage 1 

A en tissus de jute : 

L usagés 

Perles de verre, imitations de perles fines 
et de pierres gemmes et articles similaires 
de verroterie; cubes, dés, plaquettes, frag, 
ments et éclats ( même sur support), en 
verre, pour mosaïques et décorations si, 
milalresr yeux artificiels en verre, autres 
que de prothèse, y compris les yeux 
pour [ouetsr objets de verroterie; objets 
de fantaisie en verre travaillé au chalu­ 
meau ( verre filé) 1 

A, Perles de verre, imitations de per­ 
les fines et de pierres gemmes et articles 
similaires de verroterie : 

I. Perles de verre : 

a) taillées et polies mécanique­ 
ment (1) 

b) autres 

IL Imitations de perles fines 

!IL Imitations de pierres gemmes : 

a) taillées et polies mécanique­ 
ment (1) 

b) autres 

IV articles similaires de verroterie : 

b) autres ( l) 

Ferro-alliages 1 

A. Ferro-manganèse : 

Il. autre (l) 

B. Ferro-aluminium, ferro-stllcc-alumt­ 
nium et ferro-silico-mangano-aluminium 

C. Ferro-silicium (1) 

D, Ferro-siltco-manqanèse ( 1) 

E. Ferro-chrome et ferro-stlico-chro­ 
me: 

I. Ferro-chrome ( i) 

IL Ferro-silica-chrome 

F. Ferro-titane et ferro-sllrco-tttane 

G, Ferro-tungstène ( 1) et ferro-slltco­ 
tungstène 

11% 

14% 

25% 

1.70U.C. (a) 
le kg net 

12% 

16% 

19% 

8% 

7% 

10% 

6% 

8% 
7% 
7% 

7% 

( 1) Voir Protocole. 
(a) U.C. = Unités de compte, 

N' Omschrijving 

ex 62,03 

ex 70,19 

,x 73.02 

Zakken voor verpakkingsdoeleinden : 

A, van [utewcefsel : 

L gebruikte 

Glazen kralen, bolletjes voor reflectie 
(ballotin!), onechte edelstenen, onechte 
parels en dergelijk klein glaswerk1 blok­ 
jes, plaatjes en schilfers, van glas ( ook 
indien op een drager), voor mozaïek of 
voor dergelijke decoratieve doelefndenj 
glazen ogen, die voor poppen of voor 
ander speelgoed daaronder begrepen, 
doch met uitzondering van die voor 
mensen; voorwerpen van klein 9\aswerkr 
met de blaaslnmp vervaardigde glazen 
fancyartikelen 1 

A. glazen kralen, onechte edelstenen, 
onechte parels en dergelijk klein glus­ 
werk : 

L glazen kralen : 

a) geslepen en mechanish gepo­ 
lijst ( l) 

b) andere 

IL onechte parels 

IJL onechte edelstenen : 

a) geslepen en rnechanlsh qepo­ 
lijst (1) 

b) andere 

IV, ander klein glaswerk : 

b) ander (1) 

Ferrolegerlngen 1 

A. Ferromangaan 

II. ander ( 1 ) 

B. Ferroaluminium, ferrosllicoalumi- 
nium en ferrosilicomanganoalumium 

G Ferrosilicium ( 1) 

D. Ferrosilkomangaan ( l) 

E. Ferrochroom en Ferrosilicochroom : 

I. Ferrochroom ( 1 ) 

II. F errosilicochroom 

F. Ferrotitaan en ferrosllicotltaan 

G, Ferrowolfram ( 1) en ferrosllico­ 
wolfram 

11% 

14% 

25% 

1.70R.E, (a) 
per kg 

nettoqew, 

12% 

16% 

19% 

8% 

7% 
10% 

6% 

8% 
7 % 
7% 

7% 

( 1) Zie Protocol. 
(a) R.E. = Rekeneenheid, 
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N" du tarif Désignation des marchandises Taux des 
droits 

ex 73.02 
(suite) 

76,01 

77.01 

78.01 

79,01 

ex 81,01 

ex 81,02 

ex 81,03 

H. Ferro-molybdène: ferro-vanadium 
( 1) 

IJ autres: 
I, Ferro-nickel ( 1 ) 

Il. Ferro-slllco-alumlno-ca lcium 

Ill. non dénommés 

Aluminium brut] déchets et dêhels d'alu­ 
minium i 

A. brut (1) 

B. Déchets et débris: 

I. Déchets ( 1) 

Il. Débris 

Magnésium brut; déchets et débris de 
magnésium (y compris Jes tournures non 
calibrées) 1 

A. brut (1) 

B. Déchets et débris : 

I. Déchets { 1) 

II. Débris 

Plomb brut (même argentifère); déchets 
et débris de plomb i 

A. brut (1) 

B. Déchets et débris 

Zinc brut; déchets et débris de zinc i 
, 

A. brut (!) 

B. Déchets et débris 

Tungstène (wolfram), brut ou ouvré: 

A. brut; déchets et débris : 

I. brut, en poudre 

Molybdène, brut ou. ouvré, 

A. brut; déchets et débris : 

I. brut, en poudre 

II. autres 

Tantale, brut ou ouvré 1 

A. brut; déchets et débris : 

I. brut.' en poudre 

II. autres 

7% 

7% 

7% 

7% 

10% 

5% 
exemption 

10% 

5% 
exemption 

1,32 U.C. (a) 
les·tO0 kg 

exemption 

1,32 U.C. (a) 
les 100 kg 

exemption 

6% 

6% 
6% 

4% 
1% 

(1) Voir Protocole. 
(a) U.C. :::: Unités de compte. 

Ömschrljvlnq Invoerrecht 

CX 73,02 1 
(vervolg) 

76,01 

77.01 

78,01 

79,01 

ex 81,01 

ex 81.02 

ex 81,03 

H. Ferromol ybdecn: ferrovanadlum 
(1) 

IJ, andere: 

I. Ferronikkel ( 1) 

ll. Ferroslltcoaluminocalctum 

m. overige 

Ruw aluminiumi resten en afvallen, van 
aluminium 1 

A. ruw aluminium ( 1) 

B. Resten en afvallen : 

1. Resten ( 1 ) 

Il. Alv allen 

Ruw magnesiumj resten en afvallen, van 
maqnesium (niet gekalibreerd draaisel 
daaronder begrepen) 1 

A. ruw magnesium ( 1) 

B.Resten en afvallen : 

1. Resten (1) 

II. Afvallen 

Ruw lood (ook Indien zilvcrhoudend)J 
resten en afvallen, van lood , 

A. ruw lood (1) 

B. Resten en afvallen 

Ruw zink; resten en afvallen, van zlnk 1 

A. ruw zink (!) 

B. Resten en afvallen 

Wolfram, ruw of bewerkt 1 

A. ruw; resten en afvallen: 
I. ruw, in poedervorm 

Molybdeen, ruw of bewerkt 1 

A. ruw; resten en afvallen : 

l. ruw, in poedervorm 

Il. ander 

Tantalium, ruw of bewerkt 1 

A. ruw; resten en afvallen : 

I. ruw, in poedervorm 

Il. .ander 

7% 

7% 

7% 

7% 

10% 

5% 
vrij 

10% 

5% 
vrij 

1.32 R.E. (a) 
per 100kg 

vrij 

l,32R.E. (a) 
per 100 kg 

vrij 

6% 

6% 
6 % 

4% 
4% 

( 1 ) Zie Protocol. 
(a) RE, = Rekeneenheid, 
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N•du tarif Désignation des marchandises Taux des 
droits 

el< 81.04 Autres métaux communs, bruts ou 
ouvrés 1 

A. Bismuth: 

I. brut; déchets et débris 

B. Cadmium: 

I. brut; déchets et débris 

C. Cobalt: 

I. brut; déchets et débris 

D. Chrome: 

I. br.ut;. déchets et débets 

E. Germanium : 

I. brut; déchets .et débrui 

F. Hafnium (celtlum) : 

J. brut; déchets et débris 

G. Mat19a11èse : 

1. brut; déchets et débris 

H Niobium [colomblumj : 

I. brut; déchets et .débris 

IJ. Antimoine : 

I. brut; dëchets.et déhds 

K. Titane: 

1. brut; déchets et débris 

L. Vanadium : 

I. brut; dëëhets et dëbrts 

M. 

N. Zlrconiwn: 

1. brut; déchets .et.dëbrls 

O. Rhénium: 

I. brut; déchets et débris 

exemption 

5% 

exemption 

6% 

7% 

6% 

.• &Wo 

6% 

6% 

N• Omschrljvinq Invoerrecht 

ex 81,04 :1 Andere onedele metalen, ruw ol be,: 
: werkt, 

A. Bismut: 

1. ruw; resten en afvallen 

B. Cadmium: 

], ruw: resten en afvallen 

C. Kobalt: 

I. ruw; resten en afvallen 

D. Chroom: 

l mw; resten en afvallen 

E. Germanium : 

1. ruw; resten. en .afvallen 

F. Hafnium (celtlum) : 

1. ruw; resten en afvallen 

G. Mangaan, 

I. ruw; resten en afvallen 

H. Niobium [columbtum} , 

I. ruw; resten en afvallen 

[J. Antimonium: 

I. ruw; resten .en afvallen 

K. Titanium : 

I. ruw; resten en afvallen 

L. Vanadiui11: 

I. ruw; resten en afvallen 

M . 

N. Zirkonium : 

I. ruw; resten en afvallen 

O. Renium: 

I. ruw: resten en afvallen 

vrij 

5% 

vrij 

6% 

6% 

4% 

7% 

6% 

8% 

6% 

4% 

6.% 

6% 



[ 21 ] 233 (1961-1962) N. 1 

- - ·1- .. •~- . ' 
N" du tarif Déslqnatlon des marchandises Taux des 

droits 

ex. 81.04 
{suite) 

ex 84.06 

P. Gallium, indium, thallium: 

1. brut: déchets et débris 

Moteurs à explosion 011 à combustion 
Interne, à pistons: 

A. Moteurs pour véhicules automobiles 
répondant aux condltions de la Note 
complémentaire 1 du présent Chapitre, 
d'une cylindrée : 

1. de 250 cm" ou moins 

II. de plus de 250 cm3 

B. Moteurs pour aérodynes, répondant 
à la définition de la Note complémen­ 
taire 2 du présent Chapitre. d'une puis­ 
sance- : 

1. de 400 CV. ou moins (1) 

IL de plus de 400 CV. (1) 

C. Moteurs de propulsion pour ba, 
teaux : 

I. Propulseurs spéciaux amovibles du 
type hors-bord 

H. autres. sous condition d'emploi, 
d'un poids ( 1 ) 

a) de 10.000 kg au moins 

b) dé plus de 10.000 kiJ 

IJ . 

E. Parties et pièces détachées 

I. pottr moteurs d'aërodynes (1) 

Il. pour autres moteurs : 

a) Blocs-cylindres, carters, culas­ 
ses, cylindres et chemises 

- pour moteurs du 11" 84.06 A 

- autres 

b) Bielles et pistons 

- pour moteurs du n° 84.06 A 

- àutrës 

c) non dénommées 

4% 

22% 

19% 

15% 

10% 

18% 

16% 

13% 

12% 

19% 

15% 

19% 

13% 

15% 

Notes compléinentalrts au Cha.)litrc 84 

1. Sous réserve que leur cylindrée n't!':x~ède pas 18 lltres, sont consi­ 
dérés tómme moteurs pour- véhicules automobiles du n' 84.06 A.. quelle 
que soit leur desünation ultérieure : 

a) les moteurs comportant un dispositif de changement rie vitesse 
ou l'ëmplecemeni prévu pour ce detlliet; 

( 1) Voir Protocole. 

Omschrijving r Invoerrecht 

ex. 81.04 
(vervolg) 

ex 84.06 

P. Gallium, indium en thallium ; 

I. mw; resten en afvallen 

Explosiemotoren en verbrandingsmotoren, 
met zuigers, 

A. Motoren voor motorvoertuigen, 
omschreven in de Aanvullende Aan­ 
tekening 1 op Hoofdstuk 84, met een 
cilinderinhoud : 

I. van 250 cm" of minder 

II. van meer dan 250 1113 

B. Motoren voor vliegtoestellen zwaar­ 
der dan de lucht, omschreven ln de 
Aanvullende Aantekening 2 op Hoofd­ 
stuk /M, met een vermogen : 

1. van 400 pk of minder (1) 

IL van meer dan 400 pk (1) 

C. Voortstuwlnqsmotoren voor sche­ 
pen: 

I. Buitenboordmotoren 

II. andere, onder voorwaarden en 
bepallnqen betreffende liet gebruik, 
met een gewicht ( 1 ) : 

a) van 10.000 kg of minder 

b) van meer dan 10.000 kg 

D. 

E. Delen· en onderdelen : 

1. voor motoren voor vliegtoestel, 
Jen ( l) 

Il. voor andere motoren: 

a) cilinderblokken, carters. cilln­ 
derkoppen, cilinders en cilinder, 
voeringen: 

- voor motoren bedoeld bij 
post 84.06A 

- andere 

b) Krukstangen, drijfstangen en 
zuigers: 

- voor_ motoren bedoeld bij 
post 84.06A 

- andere 

c) overige 

22% 

19 % 

15% 

10% 

18% 

16 % 

13% 

12% 

19 % 

15% 

19 % 
13 % 
15% 

Aanvullende À.àntekèoing tip Hoofdstuk 88 

J. Met uitzondering van motoren met een cilinderinhoud van meer 
dan 18 /, worden, ongeacht hun ui/eindelijke bestemming, als motoren 
bedoeld bij onderverdelinq A van post 84.06 aangemerkt 

a) motoren welke zijn voorzien van een versnellingsmechanisme 
of wélke zijn ingericht om dasroan te Worden voorzien; 

( 1) Zie Protocol. 
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Désignation des marchandises Taux des 
droits 

b) les nuires moteurs d'un poids par litre de cylindrée inférieur ou 
égal aux poids limites indiqués dans le tublean ci-dessous, le poids 
éÎ prendre en constdéretlon étant celui des moteurs complets, en 
ordre de marche, y compris le poids du lubrifiant contenu dans le 
ou les carter] s). 

Tableau des poids limites par litre de cylindrée 

Moteurs à explosion 
( â allumage par étincelle) 

de 250 cm8 ou moins .. . . . . . . . . .. 
- de 250 cm9 exclus li 500 cm9 exclue 
- de 500 cmt inclus à 1 l exclu 
- de 1 l inclus éÎ 3 1 exclus ... 
,- de 3 1 ou plus .. . . . . . . . . .. 

Moteurs à combustion interne 
(à allumage par compression) 
- de moins de 12 l 
- de 12 1 inclus i, 18 1 inclus 

kg 

150 
140 
120 
120 
100 

130 
110 

2. Sont seuls considérés comme moteurs pour eërodunes du n• 84.06 B 
les moteurs conçus pour recevoir une hélice 011 un rotor. 

ex 84.08 

8-U5 

Autres moteurs et machines motrices 1 

A. Propulseurs ;i réaction : 

I. Turbo-réacteurs d'une poussée 

a) de 2.500 kg ou moins (1) 

b) de plus de 2.500 kg ( 1) 

Il. · autres [state-réacteurs, pulso­ 
réacteurs, fusées, etc.) ( 1) 

B. Turbines à gaz 

1. Turbo-propulseurs d'une puissan­ 
ce : 

a) de 1.500 C.V. ou moins (1) 

b) de plus de 1.500 C.V. (1) 

C . 

D. Parties et pièces détachées : 

I. de propulseurs à· réaction ou de 
turbo-propulseurs ( 1) 

Machines-outils pour· le travail des mé 
taux et des carbures métalliques, autres 
que celles des n°' 84:.49 d 84,50 1 

B. Machines-outils opérant par électro­ 
érosion ou autre phénomène électri­ 
que; machines-outils ultra-soniques 

C. autres machines-outils 

I. Tours 

12% 

12% 

12% 

15% 

12% 

12% 

8% 

10% 

(]) Voir Protocole. 

1 

Omschrijving 

b ï anderc motoren met per liter-cilinderinhoud een geu,icht 1,nn min­ 
der dnn of gelijk aan de gewichtsgrenzen vermeid in de ondes­ 
sttumde tabel, ioanrbl] als gewicht moet worden aangemerkt het 
gewicht van de bedrijfsklare motor in volledige stnnt, het ge1.vicht 
v,1n de olie in het carter of de carters daaronder begrepen. 

Tabel vnn de gewichtsgrenzen per liter-cilinderinhoud 

Explosiemotoren 
(met o onkoutstekinq} 

van 250 cm' of minder . . . .. . .. . .. , .. , .. • • .. .• , 
van meer dan 250 cm' doch minder dan 500 cm' 
van 500 cm' of meer doch minder dan 1 l 
van 1 1 of meer doch minder dan 3 l 
van 3 l of meer .. . .. . .. . . . . .. . .. . .. . .. . 

V erbreutdi nasmoioren 

van minder dan 12 1 .. . . . . .. . .. . . . . .. . 
- van 12 1 of meer doch niet meer dan 18 l 

kg 

150 
140 
130 
120 
100 

130 
110 

2. Als motoren voor vliegtoestellen bedoeld bij ondeeverdelinç B van 
post 84.06 worden a/leen aangemerkt motoren welke zijn ingericht om 
te worden 1•oorzien van een luchtschroef of vah eer, rotor. 

ex 84.08 

84.45 

Andere motoren en andere krachtmachl-1 
nes, 

A. Straalmotoren {reactiemotoren); 

I. Turbinestraalmotoren met een 
stuwkracht : 

a) van 2.500 kg of minder ( 1) 

b) van meer dan 2.500 kg ( 1) 

II. andere (stuwstraalmotoren, pul­ 
satlestraalmotoren, raketten, enz.] 

(1) 

B. Gasturbines : 

J. Schroefturbines met een vermo­ 
gen: 

a) van 1.500 pk of minder ( 1) 

b) van meer dan 1.500 pk (1) 

C. 

D. Delen en onderdelen : 

I. · van straalmotoren en van schroef­ 
turbines (1) 

Gereedschapswerktuigen voor het bewer­ 
ken van metalen en van metaalcarbiden, 
met uitzondering van die bedoeld hij de 
posten 84.49 en BS.50 : 

B. Gereedschapswerktuigen w e I k e 
functioneren door' mlddel van elektro­ 
erosie ( vonkerosle) of een ander elek­ 
trisch verschijnsel; ultrasonische ge­ 
reedschapswerktuiqen 

C. andere gereedschápswerktuigen : 

I. draaibanken 

12% 

12% 

12% 

15% 

12% 

12% 

8% 

10% 

( 1) Zie Protocol. 
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N° chi tarif 1 Désignation des marchandises Taux des 
droits 

84,45 
(suite) 

ll. Machines à aléser 

Ill. Machines à raboter 

IV, Etaux-limeurs, machines à scier 
ou ù tronçonner, machtucs ü brocher, 
machines ù mortaiser 

V, Maclnncs à fraiser, machines à 
percer 

Vl. Machines à affûter, ébarber, 
rectifier, meuler, polir. rodel', dres­ 
ser, surfacer ou opérations simtlal­ 
res, travaillant à J'aide de meules, 
d'abrasifs ou de produits de polissa­ 
ge : 

a) avec système de réglage mi­ 
crométrlque au sens de la Note 
complémentaire 3 du présent Cha­ 
pitre 

b) ant~es 

Vll. Machines à pointer 

VIII. Machines à tailler les enqre­ 
nages : 

a) à tailler les engrenages cylin­ 
· driques 

b) à tailler les autres engrenages 

IX. Presses 

X, Machines à rouler, cintrer, plier, 
planer, cisailler, poinçonner, gruger 
et chanfreiner 

XL Machines à forger; machines à 
estamper 

XII. autres 

8% 

8% 

6% 

12% 

10% 

4% 

6% 

10% 

6% 
12% 

8% 

6% 
9% 

Note complémentaire au Chapitre 84 

3, Est considéré comme spstème de réglage tniccoméirique, pour l'ep­ 
plicetion du n° 84.45 C VI a, tout dispositif permettent d'apprécier ou 
de rëg/er à au moins 1/100 de mm (0,01 mm) près, la valeur du déplu­ 
cement d'un organe important de la machine, tel que : table, arbre, 
porte-meule, etc. 

84,48 

ex 84.63 

Pièces détachées et accessoires recon­ 
aelssablcs comme étant e.,:clusivement ou 
principalement destinés aux machlnes­ 
outils des n" 84.45 à s,.47 inclus, y 
compris· les porte-pièces et porte-outils, 
les filières ii déclenchement automatique, 
les dispositifs diviseurs et autres dispo­ 
sitifs spéciaux se montant sur les ma, 
chines-outils; porte-outils pour outillage à 
main des n" 82.04, 84,49 et 85,05 

Arbres de transmission, manivelles et 
vile~rèquins, paliers et coussinets, en­ 
grenages et roues de friction, réducteurs, 
multiplicateurs et variateurs de vitesse, 
volants et poulies (y compris les poulies 
à moufles), embrayages, organes d'ac­ 
couplement (manchons, accouplements 
élastiques, ètc.) et joints d'articulation 
(de cardan, d'Oldham, etc.) 1 

8%- 

N' Omschrijving Invoerrecht 

84,45 
(vervolg) 

II. Rutmmachmes en dergelijke ma­ 
chines vuur het ruimen van cilinder­ 
qate n, enz. 

III, Schaafbanken 

IV. Stcrke-nrmschaefbanken, zaag­ 
machines, afsteekbanken, trckfrces­ 
banken en stèckbanken. 

V. Freesmachines en boorrnnchlncs 

VI. Gereedschapswerktuigen, voor 
het slijpen, afbramen, polijsten, lap­ 
pen, honen, afslijpen, vlakslijpen en 
voor dergelijke bewerkingen, welke 
werken met behulp van slijpmiddelen 
(slijpstenen, slJjpschijven, lapschl]­ 
ven, hoonstenen) of polijstschijven : 

a) met een Hjnstelapparatuur be­ 
doeld bij de Aanvullende Aan­ 
tekening 3 op Hoofdstuk 84 

b) andere 

VII. Aftekenmachines 

VIII. Machines voor het frezen, stc­ 
ken, schaven of slijpen : 

a) van cilindrische tandwielen 

b) van andere tandwielen 

IX. Persen 

X. Machines voor het buigen, vor­ 
men, strekken, afknippen, ponsen, 
snijden en kantschavcn 

XL Machines voor het smeden en 
machines voor het stampen 

XII. overige 

8% 
8% 

6% 
12% 

10% 

4% 
6% 

10% 

6% 
12% 

8% 

6 o/o 
9% 

Aanvullende Aantekenin9 op Hoofdstuk 84 

3. Voor de toepassing van onderverdeling C VI a) van post 84.45 
wordt onder fijnste/apparatuur versi'aan, iedere inrichiinq met behulp 
waarvan de verplaatsing van een belengrijke ·deel van de machine 
(tafel, arm, slijpsteenhcuder, enz.} tot op ten minsten 1/100 mm 
(0.01 mm) nauwkeurig kan worden bepaald of ingesteld. 

8M8 

ex 84,63 

Delen, onderdelen en toebehoren, waar­ 
van kan worden onderkend dat zij uit­ 
sluitend of hoofdzakelijk bestemd zijn 
voor de gereedschapswerktuigen bedoeld 
bij de posten 84.~5 tot en met 84.47, als­ 
mede werkstukhouders en gereedschaps, 
houders, zelfopenende draadsniikoppen, 
verdeelkoppen en ander.e speciale toe­ 
stellen, bestemd om' op gereedachaps­ 
werktuigen te worden gemonteerd; ge• 
reedschapshoudecs voor handgereedschap 
bedoeld bij de posten 82,04, 84,49 en 
85.05 

Drijfwerkassen, krukken en krukassen, 
kussenblokken en Iagerschalcn, tandwie­ 
Jen, wrijvingswielen, tandwielkasten en 
andere overhrenglngsmechanlsmen voor 
het opvoeren, vertragen of anderszîns 
regelen van de snelheid, vliegwielen, 
riemschijven (takefblokken daaronder 
begrepen), kµppcliagen, koppellagsorga­ 
nen (koppelingsmoffen, elastische kop­ 
pelingen, enz.}, beweeglijke koppelingen 
( cardankoppelingen, oldhamkoppelingen, 

1 enz.) 1 

8% 



233 (1961-1962) N. 1 [ 21] 

Déslqnauon des marchandises 

ex 84.63 
(suite] 

· 87.06 

88.02 

A. Vilebrequins et arbres à cames, 
pour moteurs d'automobiles 

B . autres 

Parties, pteces détachées et accessoires 
des véhicules automobiles repris aux 
n"' 87,01 à 87,03 inclus 

Aêrodynes (avions, hydravions, cerfs­ 
volants, planeurs, autogyres, hélicoptères, 
ornithoptères, etc,); rotochutes 1 

A. fonctionnant sans machlne propul­ 
sive 

]3_ fonctionnant i1 l'aide d'une machine 
propulsive : 

1. Hélicoptères, d'un poids à vide : 

a) de 2.000 kg ou moins 

b) de plus de 2.000 kg (1) 

Il. autres, d'un poids ,, vide: 

a) de 2.000 kg 011 moins 

h) de 2.000 kg exclus à 15.000 kg 
inclus ( 1) 

c) de 15.000 kg exclus 35.000 kg 
indus ( 1) 

d) de plus de 35.000 kg ( 1) 

Taux des N' droits 

ex 84.63 
19% (vervolç1) 

15% 

87.06 

19% 

88,02 

18 % 

15% 

12% 

15% 

14% 

12% 

12% 

Omschrijving Invoerrecht 

A. Krukassen en nokkenassen, voor 
automobiclmotoreu 

B . andere 

Delen, onderdelen en toebehoren, voor 
motorvoertuigen bedoeld bij de posten 
87.0l tot en met 87.03 

Vliegtoestellen, zwaarder d~n de lucht 
(vlicgttti9en, watervliegtuigen, kabel­ 
v llcqers, zwcefvllcgtuigcn, autogiro's, 
hefschroefvliegtuigen, cnz] 1 rotochutes 1 

A. zonder mechanlsche voortbeweging 

B. met mcchanrsche voortbeweging 

1. Hefschroefvliegtuigen met een 
Ieeqqewicht : 

a) van 2.000 kg of minder 

b) van meer dan 2.000 kg ( 1) 

IL andere, met een leeggewicht 

a) van 2.000 kg of minder 

b) van meer dm, 2.000 kg doch 
niet meer dan 15.000 kg ( 1) 

c) van meer dan 15.000 kg doch 
niet meer dan 35.000 kg ( 1) 

d) van meer dan 35.000 ( 1) 

19% 

15% 

19% 

18% 

15% 

12% 

15% 

14% 

12% 

12 % 

Note complémentaire au Chapitre 88 

Par poids à vide, pom· ( application dil n' 88.02 B, on entend le poids 
des appareils en ordre normal de ooi, à l'exclusion du poids dü per­ 
sonnel, du poids du carburant et équipements divers autres que ceux 
fixés à demeure. 

Aanvullendi., Aantekening op Hoofdstek 88 

Voor de toepessinq van onderverdeling B 11an post 88.52 wordt on­ 
der leeggewicht verslaan, het gewicht van de toestellen in olieçklere 
toestand, zonder inbegrip van hel gewicht van de bemanning, 1111n de 
brandstoffen en oen de losse uitrustingsstukken, 

ex 88,0:J Parties et pièces détachées des appareils 
des n" 88,01 et 88.02 1 

fi. autres ( 1) 

ex 88.03 

12 % 

Delen en onderdelen, van de toestellen 
bedoeld bij de posten 88,01 en 88.02 , 

B. andere ( 1) 12%. 

( 1) V oir Protocole. ( l) Zie Protocol. 
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PROTOCOLE N" I 
concernant 

certains saindoux et autres graisses de porc et suifs 

(positions ex 15.01 et ex 15.02). 

Les Etats membres de 1a Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de l'Accord concernant I'établlssement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la liste 
G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Economi­ 
que Européenne, 

Sont convenus des dlspositlons ci-après qui sont annexées à l' Accord: 

En ce qui concerne le saindoux et les autres graisses de porc ainsi 
que les suifs destinés au raffinage (positions ex 15.01 et ex 15.02) et 
importés sous Ie régime du trafic de perfectionnement, la fraction du 
produit qui correspond, après transformation, aux acides gras qui ne 
sont pas exportés, sera soumise au droit du tarif douanier commun 
applicable au saindoux ou aux suifs destinés à des usages industriels 
autres que la fabrication de produits alimentaires. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royactme de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la Rëpublique fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Pom la République française : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la République italienne: 

EMILIO COLOMBO. 

Pour: le Grand-Duché de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Roya.time des Pays-Bas : - 

J, W. DE POUS, 

PROTOCOL N° I 

betreffende bepaalde soorten reuzel 
en ander varkensvet, rundvet, schapevet en geitevet 

( ex post 15.01 en ex post 15.02). 

De Lid-Stalen der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stellinq van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief met 
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bijlage l van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage mm het Akkoord zijn gehecht: 

Ten aanzien van reuzel en ander varkensvet (ex post 15.01) en rund 
vet, schapevet en geitevet (ex post 15.02) bestemd voor raffinage­ 
doeleinden, ingevoerd onder het stelsel van het veredelingsverkeer, zal 
het gedeelte van het produkt dat, na verwerking, overeenkomt met de 
vetzuren die niet zijn uitgevoerd, worden onderworpen aan het recht 
van het gemeenschappelijk douanetarief, dat van toepasslnq is op 
reuzel en. op rundvet, schapevet en geitevet, bestemd voor ander indus­ 
trieel gebruik dan voor de vervaardiging van produkten voor menselijke 
consumptie. 

Gedaan k Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek: 

V AL8RY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Ltellaense Iëepubllek: : 

EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W, DE POUS. 
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PROTOCOLE N° Il 

concernant le sel 

(position 25.01 AI). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la siqnaturc de l'Accord concernant I'établlssement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la liste 
G fiqurant ù l'Annexe I du Traité instituant b Communauté Econo­ 
rnlque Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-upeès qui sont nnncxécs il J'Accord : 

En ce qui concerne le sel destiné 11 la transformation chimique (po­ 
sition 25.01 A I), la Commission octroie à l'Union Economique Belqo­ 
Luxembourqeolsc, sur sa demande, un contingent tarifaire à droit nul 
d'un volume correspondant aux besoins propres de l'industrie trans­ 
formatrice de l'Union Economique Belga-Luxembourgeoise, dans la 
limite de 160.000 tonnes par an. 

Ce contingent ne peut excéder les limites au delà desquelles des 
transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres se manifestent. 

La Commission procède périodiquement à l'examen de ce contingent 
tarifaire en tenant compte de I' évolution de l'activité de l'industrie 
intéressée. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique , 

JACQUES VAN DER SCHUEREN, 

Pour la République fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MüLLER-ARMACI<. 

Pour la République française : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la R.épublique italienne : 

EMILIO COLOMBO, 

Pour le Grand-Duché de Luxembourq : 

PAUL ELVCNGER. 

Pour le Royaume des Paps-Bes . 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° II 

betreffende zout 

(post 25.01 A 1). 

De Lid-Staten der Europese Economische Ge111eenscha1,, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief met 
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bijlage I vau 
het Verdrag tot oprichting vnn de Europese Economische Gemeenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord Zijn gehecht: 

Ten aanzien van zout, bestemd om chemisch te worden verwerkt 
(post 25,01 A I), kent de Commissie. aan de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie op haar verzoek een tarlefcontlnqent toe met vrij­ 
dom van recht tot een hoeveelheid welke overeenkomt met de eigen 
behoeften van de verwerkende industrie van de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie. doch welke 160.000 ton per jaar niet te boven gaat, 

Aan dit contingent mag niet een zodanige omvang worden gegeven 
dat zich verplaatsing van bedrijvigheid voordoet ten nadele van andere 
Lid-Staten: 

De Commissie onderwerpt op gezette tijden dit tartefcontinqcnt aan 
een onderzoek, waarbij zij rekening houdt met de ontwikkeling van de 
bedrijvigheid der belanghebbende industrie. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960, 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES V AN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitslend i 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek: 

EMILIO COLOMBO. 

Voor hét Groothertogdom Luxemburg: 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Konlnkrijk der Nederlanden: 

J. W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° III 

concernant le soufre. 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la s.qnaturc de l'Accorcl concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant tl l'Annexe I du Traité instituant la Conuuunauté Eco­ 
nornique Euopécnnc, 

Constatant, lors de la fixation d'un droit nul pour le soufre brut, 
qu'il se pose en celte matière des problèmes particuliers, 

Sont convenus des dispositions ci-après gui sont annexées à I'Accord : 

1. Les Etats membres exprirucnt un préjuqé favorable pour une applt­ 
cution de l'article 226 du Truité comportant un isolement, pendant 
une période de six ~ huit ans à compter de ln s,g,mture du présent 
Protocole, du marché italien du soufre (positions 25,03 et 28.02), 
du sulfure de carbone (position 28.15 B) et des sulfures 1>.t polysul­ 
fure, de sodium (position ex 28.35 A III et B II), tant à l'éqard des 
autres Etats membres que des pays tiers. 
Pour sa part, Ic Gouvernement lta l.cn uarnntit que les livraisons 
laites par l'Enrc Zolfi I tallant en vue de 1' exportation de produits 
transformés, ne, se feront pas à un n iv eau inférieur au pr!x mondial. 

2. Les Etats membres, rappelant le Protocole concernant l'Italle, expri­ 
ment un préjugé favorable pour l'intervention de la Banque Euro­ 
péenne d'investissement, en vue du Hnance ment des opérations de 
modernisatlou des mines de soufre, de la r.réution d'Industrles trans­ 
formatrices et des travaux d'Infrustructure , 

3. En ce qui concerne la participation de la Communauté à des inter­ 
ventlons de caractère social, les Etats membres: 

a) affirment leur volonté de rechercher des moyens permettant de 
contribuer à la solution du problème de l'indemnité de licen­ 
ciement aux mineurs non réemplo yables: 

b) estiment qu'une aide en faveur du programme de formation pro­ 
fessionnelle des enfants des mineurs licenciés et non réem­ 
ployables pourrait être recherchée dans le cadre de l'article 128 
du Traité. Les Etats membres, sans préju!jer les décisions des 
Institutions qui seront appelées, le moment venu, à délibérer sur 
le programme de formation profexsiounclle des enfants des 
mineurs licenciés et 110n réemployables, constatent qu'il existe, 
dès malntenant, une volonté commune de trouver une solution 
à ce problème. 

4. Les Etats membres envisagent la création d'un Comité de liaison et 
d'action destiné à susciter l'initiative privée et à en favoriser le 
développement dans ie cadre d'un proqrarnme réqional, Ce Comité 
pourrait être appuyé par Ic Gouvernement italien, la Région sici­ 
lienne et la Communauté elle-même. 
La Banque Européenne d'Investissement pourrait y être intéressée. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour IE! ',Royq11111e de Belgique : 
JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
ALFRED MüLLER~ARMACK. 

Pour la République française : 
VALE:RY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la République Italienne: 
EMILIO COLOMBO. 

Po11r le Gcenâ-Duchë de Luxembourq : 
PAUL ELVINGER. 

Po11r le Royaume des Pays~Bas : 
J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° Ill 

betreffende zwavel. 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stelling van een gedeelte vau het gemeenschappelijk douanetarief met 
betrekking lot de produktcn van lijst G opgenomen in Bijlage I van het 
Vcrdraq tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

.Erkenncnde, bij de vaststelling van een recht van nul voor ruwe 
zwavel, dat zich te dezer zake bijzondere problemen voordoen, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlaqe aan het Akkoord zijn qchccht : 

1. De Lid-Staten spreken zich uit ten gunste van een tocpasslnq van 
artikel 226 van het Vcrdra q, welke gt!durende een tijdvak van zes 
tot acht [aar, te rekenen vanaf de ondertekening van dit Protocol, 
af.sluiting van de Italiaanse markt voor zwavel (post 25.03 c11 post 
28.02), zwavelkoolstof (post 28.[5 B) en natriumsulfide en natrium­ 
polysullidc (ex post 28.35 A !II en 13 Ill) meebrcnqt zowel ten op­ 
z.ichte van de overige Lid-Stalen als ten opzichte van derde Jonden. 
Harerzijds waarborqt de Italiaanse Regering dat de leveringen door 
de Ente Zolft ltaliani voor de uitvoer van verwerkte produkten niet 
zullen geschieden tcqe n prijzen die onder d,- wereldmarktprijs liggen. 

2. De Lid-Staten, herinnerend aan het Protocol betreffende Italië, spre­ 
ken zich uit ten gunste van de inschake ltnq win de Europese Invcs­ 
ter inqbank voor het financieren van de modcrnlserlnq der zwavel­ 
mijnen, het oprichten van verwerkende imlustri\'l'n en het uitvoeren 
van infrastructuurwerken. 

3. Wat de deelneming van de Gemeenschap aan activiteiten van so­ 
clale aard betreft : 

,i) bevestigen de Lid-Staten hun wil naar middelen te zoeken die 
het mogelijk maken bij te dragen tot de oplossing van het pro­ 
bleem van de vergoeding bij ontslag aan. mijnwerkers die met 
opnieuw te werk gesteld kunnen worden; 

b) menen de Lid-Staten dat in het kader van artikel 128 van het 
Verdrag naar hulp ten bate van het proqrarnma voor de vak­ 
opleiding van de kinderen van ontslagen mijnwerkers die niet op, 
nieuw t~ we>rk oestdd kunnen worden, zou kunnen worden ge-­ 
zocht. Zonder vooruit le lopen op de besluiten van de Instellin­ 
gen die te zijner tijd zullen moeten beruadslaqen over het pr<>• 
qramrna voor de vakop leidinq van, de kinderen v,111 ontslaqen 
mijnwerkers die niet opnieuw te werk gesteld kunnen worden, 
stellen de Lid-Staten vast dat reeds thans een gemeenschappelijke 
wil bestaat orn voor dit probleem een oplossing te vinden. 

4. De Lid-Staten overwcqeu tie oµricl_1tir11J van een Contact- en Actie­ 
comité, dat tot taak beeft het particuliere initiatief aan te moedigen 
en de ontwikkeling hiervan te bevorderen in het kader van een 
regionaal programma, Oit Comité zou kunnen worden gesteund 
door de Italiaanse Regering, het Gebied Sicilië en de Gemeenschap 
zelf. De Europese Investertnqsbank zou hierbij betrokken kunnen 
worden, · 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960, 

Voor liet Konir,krijk België: 
JACQUES VAN DER SCHUEREN, 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 
ALFRED MOLLER-ARMACK. 

V oor de Franse Republiek : 
VAURY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek: 
EMILIO COLOMBO. 

Voor het Groothertogdom Lux,emburg: 
PAUL EL VINGER. 

Voor het Koninkrijk dec Nederlanden: 
J, W. DE POUS, 
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PROTOCOLE N° IV 

concernant l'iode. 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Constatant, lors de la fixation d'un droit nul pour J'iode brut, qu'il 
se pose en cette matière des problèmes parficuliers, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accoord : 

1. Les Etats membres expriment un préjugé Iavornble pour une appli­ 
cation de l'article 226 du Tratté comportant un isolement pendant 
une période de six ans, à compter de la signature du présent Proto, 
cole, du marché italien de l'iode brut (position 28.01 D !) , de l'iode 
autre que brut ( position 28.01 D II), des iodures et iodates (position 
28.34 A et B), tant à l'éqard des autres Etats membres que des 
pays tiers. 

2. Les Etats membres conviennent que la situation sera réexaminée au 
terme de cette période dans Ie cadre de J' urtlcle 28 du Traité. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Po,t, la Républiqrie fédérale d"Al/em8gne: 
,, 

ALFRED MOLLER,ARMACK. 

Pour la République française , 

VALeRY GISCARD D'ESTAING. 

'Pour la République italienne: 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grenâ-Duchë de Luxembourg : 

PAUL ELViNGER. 

Pour le Royaume des Pays,Bas: 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N" IV 

betreffende jodium. 

De Ud-Staten .dcr Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de 
vaststelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief 
met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bijlage I 
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge, 
mecnschap, 

Erkennende, bij de vaststelling van een recht van nul voor ruw 
jodium, dat zich te dezer zake bijzondere problemen voordoen, 

Hebben overeensteemmlnq bereikt omtrent de volgende bepaUngen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht ; 

l. De Lid-Staten spreken zich uit ten gunste van een toepassing van 
artikel 226 van het Vérdraq, welke gedurende een tijdvak van zes 
jaar, te rekenen vanaf de ondertekening van dit Protocol, afsluJtlng 
van de Italiaanse markt voor ruw jodium (post 28,01 DI), ander 
jodium (post 28.01 D II), jodiden en jodaten (post 28.34 A en B) 
meebrengt zowel ten opzichte van de overige Lid-Staten als ten 
opz ichte van derde landen. 

2. De Lid-Staten komen overeen dat de toestand aan het einde van 
dit tijdvak opnieuw zal worden onderzocht in het kader van arti­ 
kel 28 van het Verdrag. 

Gedaan .te Rome, 2 maart 1960.: 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

V oor de Bondsrepubliek Du lts/and : 

ALFRED MOLLER-ARMACK. 

Voor de Frame Rep,zbliek: 

VALf:RY GISCARD D'ESTAING. 

V oor de ltelieense Republiek : 

EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburq : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Konin.~djk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° V 

concernant les bois tropicaux 

(positions 44.03 A, 1:4.04 A et 44.05 A). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de Ja slqnature de !'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à !'Accord 

1. La Commission octroie à tout Etat membre intéressé, sur sa 
demande, des contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un 
changement dans les sources d'approvlslonnernent ou si un appro­ 
visionnement Insuffisant dans la Communauté est de nature à entraï­ 
ner des conséquences dommageables pour les industries transforma­ 
trices de l'Etat membre intéressé, 
Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres ou 
associés seraient à craindre. . 
La Commission procède périodiquement à l'examen de ces contin­ 
gents. 

2. Il est précisé, en ce qui concerne les droits applicables aux bois 
tropicaux, que la négocait!on au G. A.T. T. devra s'effectuer sur 
la base d'une réduction tarifaire réciproque et équivalente pouvant 
aller Jusqu'à l'exemption au cas et dans la mesure où les pays tiers, 
qui accordent actuellement une préférence tarifaire aux bols tropi­ 
caux en fonction de leur origine, accepteraient qu'elle solt remise 
en cause. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Poui- le .Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la .République fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MULLER~ARMACK. 

Pour la République ft'imçaisè : 

VAL:8RY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la R.épitblique italienne : 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Geend-Duchë de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-Bas 1 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° V 

betreffende tropisch hout 

(posten 44.03 A. 44.04 A en 44.05 A). 

De Lîd-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de 
vaststelling van cm gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief 
met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen ln Bijlage I 
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijla11e aan het Akkoord zijn gehecht : 

l. De Commissie kent aan iedere belanghebbende Lid-Staal, op diens 
verioek, tartefcontinqenten toe tegen een verlaagd recht of met 
vrijdom van recht, indien een wijziging ln de voorzieningsbronnen 
of een onvoldoende voorzlening binnen de Gemeenschap nadelige 
gevolgen voor de verwerkende industrieën van de betrokken Lid­ 
Staat zou kunnen medebrengen. 
Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden 
gegeven dat voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van 
andere Lid-Staten of geassocieerde Staten moet worden gevreesd. 
De Commissie onderwerpt op gezette tijden deze contlnqenten aan 
een onderzoek. 

2. Ten aanzien van de op tropisch hout toepasselijke rechten wordt 
nader vastgesteld, dat de onderhandelingen ln het kader van de 
G. A.T. T. dienen gericht te zijn op een wederzijdse en gelijk­ 
waardige tariefverlaging, welke tot een recht van nul kan gaap in 
het geval en voor zover derde landen, die thans aan tropisch hout 
naargelang van de oorsprong daarvan een tarlefpreferentle toeken­ 
nen, ermede instemmen dat deze opnieuw in het geding wordt ge- 
bracht. · 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

V oor de Bondsrepubliek Duitsland : 

ALFRED MOLLER-ARMACK, 

Voor de Franse Republiek : 

VAU:RY GISCARD D'ESTAING. 

Vooç de Itellesnse Republiek: 

EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° VI 

concernant certains produits en liège 

( position 45.02). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de Ja 
liste_G fîg_unmt_ù l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Eco­ 
nomique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord : 

En ce qui concerne la position tarifaire 45.02 ( cubes, plaques, feuilles 
et bandes en liège naturel, y compris les cubes ou carrés pour Ja 
Iabrlcatlon des bouchons), la Commission octroie à tout Etat membre 
intéressé, sur sa demande, des contingents tarifaires à droit réduit ou 
nul si un changement darts lès sources d'approvisionnement oil si un 
approvisionnement insufflsant dans la Communauté est de nature à 
entraîner des conséquences dommaqeables pour les Industries trans­ 
formatrices de l'Etat membre intéressé. 

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles des 
transferts d'activité au détrhnent d'autres Etats membres seraient à 
craindre. 

La Commtsslon procède pértodlqüement à l'examen des contingents 
tai'tbltes octroyés en 'vertu des dispositions cl-dessus. 

Fáit à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le R,oyaume de Bèlgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la Ï?épublicfue /édéràlè d' Atlemagne : 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Pôt1r la J?~pttblicriie frállçàise : 

VALE:RY GISCARD D'ESTAING. 

Pöur ./-ä Répub/iqtJ.e füilie1tne 1 

EMILIO COLOMBO. 

Pour Ie Grand-Dttëhê: dë Luxêmbourg : , 

PAUL ELVINGER. 

Pour 1è kotJlltifne de& Pays-Bas : 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° VI 
betreffende sommige produkten van kurk 

(post 45.02). 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord Inzake de 
vaststelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief 
met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen ln Bijlage I van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap. 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht : 

Teh aanzien van post 45.02 (blokken, platen, bladen, vellen en strip­ 
pen van natuurkurk, blokjes voor het vervaardigen van kurken of 
stoppen daaronder begrepen) kent de Commissie aan elke belang­ 
hebbende Lid-Staat, op diens verzoek, tarief-contingenten toe tegen een 
verlaagd recht of met vrijdom van recht, indien een Wijziging in de 
voorzfenlnqsbronnen of een onvoldoende voorziening binnen de Ge­ 
meenschap nadellqe gevolgen voor de verwerkende industrieën van de 
betrokken Lid-Staat zou kunnen medebrengen. 

Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden 
gegeven dat voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van andere 
Lid-Staten moet worden gevreesd. 

De Comrnisslè onderwerpt op gezette tijden de krachtens boven­ 
staande bepaltnqen toèqekende tariekontingenten aan een onderzoek. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES Vl).N DER SCHUEREN. 

Voot de Bondscep1,bliek Dalislsnd : 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

VALJ!RY GISCARD D'ESTAING. 

Vbor de !fälîllàltse Rëpabliek: 

EMILIO COLOMBO. 

Voor het Gt-obfhèrfogt{óm Lillcemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het kMinkrljk der Neâerlnnden : 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE Nfl VII 

concernant les pâtes à papier 

(positions 47.01 A,B Iet Il). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Eco­ 
nomique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qursont annexées à !'Accord: 

En ce qui conc:rne les positions 47.01 A, BI et Il (pâtes à papier), 
les Etats membres sont autorisés à ouvrir, en informant la Commission, 
des contingents tarifaires à droit réduit ou nul couvrant l'ensemble de 
leurs besoins, sous la condition de la transformatlon, à l'intérieur de 
l'Etat membre importateur, des marchandises importées au bénéfice de 
ces contingents, 

Les Etats -rnembres entendent en outre ne pas invoquer l'existence 
des contingents tarifaires ouverts en vertu du présent Protocole pour 
faire obstacle à la libre circulation dans la Communauté des produits 
trahsformës, 

A près le 31 décembre 1966, le Conseil, statuant dans les conditions 
fixées à l'article 28 du Traité, pourra éventuellement apporter toute 
modification au régime résultant du présent Protocole. 

Fatt à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la /?ép11blique fédérale d' Afümagne : 

ALFRED MOLLER,ARMACK. 

Pour la l?épublique ftarlçaise : 

VALI::.R'( GISCARD D'ESTAING. 

Pour /a République italienne : 

EMILIO COLOMBO: 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° VII 

betreffende paplerstof 

(posten 47.01 A, B I en Il). 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord Inzake de 
vaststelltng van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief 
met betrekking tot de produkten van lijst G opqenomen in Bijlage I van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht : 

Ten aanzien van de posten 47.01 A, B I en II (papierstof), worden 
de Lid-Staten gemachtigd tot het openen, onder mededeling' hiervan 
aan de Commissie, van tariefcontlngenten tegen een verlaagd recht of 
met vrijdom van recht voor het geheel van hun behoeften, op voor, 
waarde dat de goederen welke met gebruikmaking van deze contin­ 
genten worden ingevoerd, binnen de Lid-Staten waarin zij werden 
ingevoerd, worden verwerkt. 

De Lid-Staten zijn het erover eens dat zij zich niet zullen beroepen 
op het bestaan van krachtens dit Protocol geopende tariekontingenten 
om het vrije verkeer binnen de Gemeenschap van de verwerkte pro­ 
dukten te belemmeren. 

Na 31 december- 1966 zal de Raad, volgens de bepalingen van arti­ 
kei 28 van het V crdrag, eventueel elke wijziging kunnen aanbrengen 
in de regeling voortvloeiende uit dit Protocol. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960, 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES V AN DER SCHUEREN. 

Vooi- de Bondsrepubliek Duitsland: 

ALFRED MULLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek: 

VALERY GISCARD D'ESTAING. 

Vóor de Italiaanse Republiek: 

EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothèrtogdom Luxemburg : 

PAUL ELVIN"GER 

V oor het Koninkrijk der Nederlanden : 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° VIII 

concernant la soie 

(position 50.02), 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la siqnature de l'Accord concernant l'établlssernent 
d'une partie du tarif douanier commun relative au:x produits de Ja liste 
G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Econo­ 
mique Européenne. 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à !'Accord : 

1. Le droit de 10 % inscrit pom la position tarifaire 50.02 est sus­ 
pendu pour une durée illimitée. 

2. Les Etats membres expriment un préjugé favorable pour une appli­ 
cation de l'article 226 du Traité comportant un isolement, pendant 
une période de six ans à compter de lu signature du présent Pro­ 
tocole, du marché italien en ce qui concerne les produits relevant 
du chapitre 50 du tarif douanier commun et pour lesquels cet isole" 
ment apparaîtrait nécessaire, tant à l'égard des autres Etats membres 
que des pays tiers. 

3. Les Etats membres expriment un préjuqé Iavorablc pom linterven­ 
tion de la Banque Européenne d'investissement en vue du finance" 
ment des opérations de modernisation de la sériciculture et de la 
transformation des produits de la soie, 

4. Les Etats membres conviennent qu'au terme de la période de six ans 
la situation sera réexaminée. Le droit sera rétabli dans le cadre de 
I' article 28 du Tráité, si, à cette date, le Conseil constate que la 
production de so'e grège en Italie s'est maintenue au moins à son 
niveau actuel (840 tonnes) et que le ·prix de ce produit, pour des 
qualités comparables, n'est pas supérieur au prix mondial elf port de 
la Communauté, plus 10 %. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le .Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République· fédérale d'Allemagne: 

ALFRED Mü:LLER-ARMACK. 

Pour la République· française: 

VAURY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la République italienne : 

EMILIO COLQMBO. 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 

PAUL EL VINGER. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° VIII 

betreffende zijde 

(post 50.02). 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stelling van een gedeelte van het qe meenschappelük douanetarief met 
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bijlage I van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht : 

1. Het recht van 10 % voor post 50.02 wordt voor onbeperkte tijd 
opgeschort. 

2. De Lid-Staten spreken zich uit ten gunste van een toepassing van 
artikel 226 van het Verdraq, welke gedurende een tijdvak van zes 
[aar, te rekenen vanaf de ondertekening van dit Protocol, zowel ten 
opzichte van de overige Lid-Staten als ten opzichte van derde 
landen, afsluiting meebrengt van de Italiaanse markt met betrekking 
tot die produkten van hoofdstuk 50 van het gemeenschappelijk 
douanetarief waarvoor deze afsluiting noodzakelijk blijkt. 

3, De Lid-Staten spreken zich uit voor inschakelinq Van de Europese 
Investeringsbank in verband met het financieren van de modernise­ 
ring van de zijdecultuur en van de verwerking van zijdeprodukten. 

4. De Lid-Staten komen overeen dat de toestand na verloop van zes 
jaar opnieuw zal worden bezien. Het recht zal in het kader van arti­ 
kel 28 van het Verdrag wederom worden ingesteld, indien de Raad 
alsdan vaststelt dat de produktie van ruwe zijde in Italië ten minste 
op het huidiqe peil is gehandhaafd (840 ton) en dat de prijs van 
dit produkt voor vergelijkbare kwaliteiten niet hoger is dan de 
wereldmarktprijs elf haven Gemeenschap plus 10 %. 

Gedaan te Rome. 2 maart 1960, 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubitek Duitsland: 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Voot de Franse Republiek: 

VALERY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek : 

EMILIO COLOMBO. 

Voor her Groothertogdom Luxemburq : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° IX 

concernant les fils de soie 

(position 50.04) 

et les fils de bourre de soie (schappe) 

( position 50.05). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de !'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relat.ve aux produits de la liste 
G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Econo­ 
mlque Européenne, 

Prenant en considération le Protocole n° VIII concernant la soie, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à !'Accord : 

l. Aussi longtemps que le droit de 10 % pour la soie (position 50.02) 
est suspendu, les droits de 12 % pour les fils de soie (position 50.04) 
et de 7 % pour les fils de bourre de soie {schappe) (position 50.05) 
ne seront pas appliqués. Les droits appliqués seront des droits réduits 
respectivement à 7 % et 5 %. 
Pendant cette période, la Commission octroie à tout Etat membre 
intéressé, sur sa demande, des contingents tarifaires n droit réduit 
ou nul si un changement dans les sources d'approvlslonnement ou 
si un approvisionnement insuffisant dans la Communauté est de 
nature à entraîner des conséquences dommageables pour les indus­ 
tries transformatrices de l'Etat membre intéressé. · 

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles des 
transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient à 
craindre. 

La Commission procède périodiquement à l'examen des contingents 
tarlfalres octroyés en vertu des dispositions cl-dessus. 

2. Au moment où le droit sur la position 50.02 sera rétabli en vertu 
du paraqraphe i du Protocole n' VIII, le Conseil décidera égale, 
ment du rétablissement des droits indiqués ci-dessus inscrits dans le 
tarif douanier commun' et de l'octroi éventuel de contingents tari­ 
faires en ce qui concerne les produits en cause. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République fédéral~ d'Allemagne : 

ALFRED MtiLLER,ARMACK. 

Pour 1~ République française : 

VAL!:!.RY GISCARD D'ESTAING. 

Pour la République italienne : 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grand-Duché de· Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pom: le Royaume. des Pays-Bas : 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° IX 

.betreffende garens van zijde 

(post 50,04) 

en garens van vlokzijde (schappe) 

(post 50.05). 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stellnq van een gedeelte van het qemeenschappr-lljk douanetarief met 
betckktnq tot de produktcn van lijst G opgenomen in Bljlnqe I van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

Met inachtneming van Protocol n° VJII betreffende zijde, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlaqe aan het Akkoord zijn gehecht : 

1. Zolang het recht van 10 % voor zijde {post 50.02) is opgeschort, 
zullen de rechten van 12 % voor garens van zijde (post 50.04) en 
van 7 o/0 voor garens van vlokzijde (schappe) {post 50.05) niet 
worden toegepast. Toegepast zullen worden rechten verlaagd resp. 
tot 7 en 5 %, 

Gedurende dit tijdvak kent de Commissie aan iedere belanqheb­ 
bende Lid-Staat, op diens verzoek, tartefcontlnqenten toe tegen een 
verlaaqd recht of met vrijdom van recht, indien een wijziging in 
de voorzieningsbronnen of een onvoldoende vcorz.iennq binnen de 
Gemeenschap nadellqe gevolgen voor de verwerkende industrieën 
van de betrokken Lid-Staat zou kunnen medebrengen. 

Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden gege­ 
ven dat voor verplaatsing van bedrijvigbeid ten nadele van andere 
Lid-Staten moet worden gevreesd. 

De Comm'ss!e onderwerpt op gezette, tijden · de krachtens boven­ 
staande bepalingen toegekende tariefcontingcnten aan een onderzoek. 

2. Op het oqenblik waarop het recht van post 50.02 krachtens para­ 
graaf 4 van Protocol n° VIII wederom zal worden ingesteld, zal de 
Raad eveneens een besluit nemen inzake de wederinstelling van de 
hierboven vermelde in het gemeenschappelijk douanetarief opgeno­ 
men rechten· en inzake de eventuele toekenning van rar.efconttn­ 
genten met betrekking tot de desbetreff~nde produkten. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 

ALFRED MtiLLER-ARMACK. 

Voor de Franse R,epubliek: 

VAL!:!.RY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de ltelieense Republiek , 

EMILIO COLOMBO, 

Voor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVJNGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS, 
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PROTOCOL:t! N° X 

concernant certains ouvrages en vette 

(positions 70.19 A Ia, A III a et A IV b), 

Les Etats membres de la Cocunuaaueê Economique Européenne, 

Au moment de la signature de J'Accord concernant l'établlssement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G flgurnnt à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord 

a) En ce qui concerne les poslt!ons tarifaires 70.19 A Ia, A III a, 
A IV b (perles de verre, imitations de pierres gemmes et autres 
articles similaires de verroterie, tous ces articles étant taillés et 
polls mécaniquement), à compter du premier alignement sur le tarif 
douanier commun et Jusqu'à la fin de la deuxième étape de la 
période de transition sont fixés des contingents tarifaires à droit nul 
d'un volume annuel : 

1. pour la République fédérale d'Allemagne, de 60 tonnes; 

2. pour la France, de 20 tonnes, 

b) La Commission octroie, sur leur demande, à l'Italie et aux pays 
du Benelux à compter du premier alignement sur le tarif douanier 
commun, à la République fédérale. d'Allemagne et à la France à 
compter du début de la trolsiëme étape de la période de transition, 
des contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un changement 
dans les sources d'approvisionnement ou si un approvisionnement 
Insuffisant dans la Communauté est de nature à entraîner des 
conséquences domrnaqeables pour les industries transformatrices de 
l'Etat membre Intëreseë. 

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres 
seraient à craindre. 

c) La Commission procède pérlodiquement à l'examen des contingents 
tarifaires octroyés en application du paragraphe b) du présent 
Protocole. 

Fait à Rome, le 2' mars 1960. 

Pour le Royaume 'de Belgique , 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour -la République fédérale d'Allemagne : 

ALFRED MULLER-ARMACK. 

Pour la· R~publlque françalse : 

VALtRY GISCARD D'EST:A.ING. 

Pour lp République -ltslienn« , 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le GrandcDuché ,de Luxembourq : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-B11s: 

J, W. DE ·POUS. 

PROTOCOL N° X 

betreffende bepaald glaiiwerk 

(post 70.19 AI a, A III a en A IV b). 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief met 
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen ln Bijlage I van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord ;,;ijn gehecht : 

a) Ten aanzien van post 70.19Aia, Allia, AIVb (glazen kralen, 
onechte edelstenen en ander klein g)aswerk, geslepen en mechanisch 
gepolijst) worden vanaf de eerste aanpassing aan het gemeen­ 
schappelijk douanetarief en tot aan het einde van de tweede 
etappe der overgangsperiode tariefcontlngenten mei vrijdom van 
recht vastgesteld tot een jaarlijkse hoeveelheid van : 

I. 60 ton voor de Bondsrepubliek Duitsland. 

2. 20 ton voor Frankrijk. 

b) De Commissie kent aan Italië en aan de Beneluxlanden, te rekenen 
vanaf de eerste aanpassing aan het gemeenschappelijk douanetarief, 
aan de Bondsrepubliek Duitsland en aan Frankrijk, te rekenen vanaf 
de aanvang van de derde etappe der overgangsperiode, op hun 
verzoek. tariefcontingenten toe tegen een verlaagd recht of met 
vrijdom van recht, indien een wijziging in de voorzieningsbronnen 
of een onvoldoende voorziening binnen de Gemeenschap nadelige 
gevolgen voor de verwerkende industrieën van de betrokken Lid­ 
Staat zou kunnen medebrengen. 

Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden 
gegeven dat voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van 
andere Lid-Staten moet worden gevreesd. 

c) De Commissie onderwerpt op gezette tijden de met toepassing van 
paragraaf b) van dit Protocol toegekende tartefcontlnqenten aan 
een onderzoek. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de ·Bondsrepubliek Duitsland: 

ALFRED MULLER-ARMACK. 

Voor de Fe-anse Republiek, 

VALERY GISCARD D'ESTAING. 

,Voor de Iteiteens« l?epub/lek : 

EMILIO COLOMBO. 

Voor -het 'Graoth.e:rtogdc:m Luxemburg , 

PAUL BLVINGER 

Voor het· Koninki:.ljk d.er Nederlanden : 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° XI 

concernant certains Eerro,allîages 

(position ex 73.02). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de !'Accord concernant I'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
Ils te G figurant à J' Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord 

Article 1"'. 

a) A compter du premier aliqnement sur le tarif douanier commun 
et jusqu'à la lin de la deuxième étape de la période de transition, la 
Commission autorise, sur leur demande, les Etats membres suivants 
à introduire des contingents tarifaires à droit nul en fonction des 
besoins propres de leurs industries utilisatrices : 

1. les pays du Benelux pour les ferro-alliages suivants : 
ferro-silicium, ferro-manganèse (mitre que carburé), ferro-silico­ 
manganèse, ferro-chrome, ferro-molybdène, ferro-tungstène et 
ferro-vanadium; 

2. la Rëoubltque féclérale d'Allemagne pour le ferro-slllco-manqa­ 
nèse: 

3. l'Italie pour le ferro-chrome surraff+né, 

b) A complet· du début de la troisième étape: de la période de transi­ 
tion. la Commission octroie aux Etats membres désignés ci-dessus, 
sur leur demande, et pour les mêmes produits, des contingents 
tarifaires à droit réduit ou nul. si un changement dans les sources 
d'approvisionnement ou si un approvisionnement insuffisant dans 
la Communauté est de nature à entraîner des conséquences dom­ 
mageables pour les industries transformatrices de l'Etat membre 
intéressé. 
Ces contingents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient 
à craindre. 

c) La Commission procède périodiquement à l'examen des contingents 
tarifaires ouverts en application du présent article. 

Article 2. 

En ce qui concerne le ferro-nickel. les dispositions suivantes sont 
arrêtées : 

a) Le taux de 7 % fera l'objet, sur la base de la procédure· de l'ar­ 
ticle 28 du Traité, d'un réexamen en vue de son abaissement dans 
la mesure où l'étude des problèmes économiques et sociaux posés 
par la production de ce ferro-alliage ferait apparaitre qu'ils sont 
susceptibles de recevoir une solution communautaire satisfaisante. 

b) Au cas où le recours aux dispositions de l'article 28 n'aboutirait 
pas à la réduction 011 à l'exemption envisagée ci-dessus, la Com­ 
mission octroie à tout Etat membre intéressé, sur sa demande, des 
contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un changement dans 
les sources d'approvisionnement ou si un approvisionnement insuf­ 
fisant dans la Communauté est de nature à entraîner des consé­ 
quences dommageables pour les industries transformatrices de 
.I'Etat membre intéressé. 
Ces continqents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles 
dès transferts d'activité au détriment d'autres Etáts membres se­ 
raient à craindre. 
La Commission procède périodiquement à l'examen des contin­ 
gents tarifaires octroyés en application du présent article. 
Fait à Rome, 1e 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique i 
JACQUES VAN ·DER SCHUEREN. 

Pour la Républiq!Je fédérale d'Allemagne: 
ALFRED MO:LLER-ARMACK. 
Pour la République française : 

VAL8RY GISCARD D'ESTAING . 
Pour la République italienne , 

EMILIO COLOMBO. 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 

PAUL ELVINGER. 
Pour le Royaume des Pay.s-Bas: 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° XI 

betreffende bepaalde ferrolegeringen 

(ex post 73.02). 

De Lld-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord Inzake de 
vaststelling van een gedeelte van het gemccnschappelijlt douanetarief 
met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen ln Bijlage I 
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge­ 
meenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepaliuqen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht 

Artikel 1. 

a) Tc rekenen vanaf de eerste aanpassing aan het gemeenschappelijk 
douanetarief tot aan het einde van de tweede etappe der over­ 
gangsperiode, machtigt de Commissie de onderstaande Lid-Staten, 
op hun verzoek, tot het Instellen van tarlefcontlnqentcn met vrij­ 
dom van recht in overeenstemming met de eigen behoeften van hun 
verbruikende industrieën : 

1. de Benetuslonden voor de volgende lerrolegerlngen : ferro" 
silicium, ferromangaan (ander dan dat hetwelk meer dan twee 
gewichtspercenten koolstof bevat), ferrosilicomangaan, ferro­ 
chroom, ferromolybdeen, ferrowolfram en ferrovanadium: 

2. de Bondsrepubliek Duitsland voor Ïerrosilicomanqaan: 

3. Italië voor Ierrochroom, dubbel gezuiverd. 

b) Te rekenen vanaf het begin van de derde etappe der overgangs­ 
periode kent de Commissie aan de hierbovenvermelde Lid-Staten; 
op hun verzoek, en voor dezelfde produkten, tariefcontingenten toe 
tegen een verlaagd recht of met vrijdom van recht, indien een 
wijziging in de voorzteninqsbronnen of een onvoldoende voor­ 
ziening binnen de Gemeenschap nadelige gevolgen voor -de ver­ 
werkende industrieën van de betrokken Lid-Staat zou kunnen mede­ 
brengen. 
Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden 
gegeven dat voor verplaatsing van · bedrijvigheid ten nadele van 
andere Lid-Staten moet worden gevreesd. 

c) De Commissie onderwerpt op gezette tijden de met toepassing van 
dit artikel geopende tariefcontingenten 'aan een onderzoek. 

Artikel 2. 

Wat ferronikkel betreft zijn de volgende bepalingen vastgesteld: 

a) Het recht van 7 % zal; op basis van de procedure van artikel 2/l 
van het Verdrag, aan · een nieuw onderzoek worden onderworpen 
met het oog op de verlaging daarvan, voor zover de studie van de 
economische en sociale problemen die op de produktie van deze 
ferrolegerlng betrekking hebben, zou aantonen dat voor deze pro­ 
blemen een bevredigende oplossing in gemeenschapsverband kan 
worden gevonden. 

b) Indien het gebruik maken van de bepalingen van artikel 28 niet tot 
de hierboven bedoelde verlaging -of vrijstelling leldt, kent de Com­ 
missie aan iedere belanghebbende Lld-Staat, op zijn verzoek, tarief­ 
contingenten toe tegen een verlaagd recht of met vrijdom van recht, 
indien een wijziging in de voorzleninqsbronnen of een onvoldoende 
voorziening binnen de Gemeenschap nadelige gevolgen voor de ver­ 
werkende Industrieën van de betrokken . Lid-Staat zou kunnen 
medebrengen. 
Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden 
gegeven dat voor verplaatsinq van "bedrijvigheid -ten nadele van 
andere Lid-Staten moet worden ijevreesd. 
De Commissie onderwerpt op -gezette tijden de uit. hoofde vim dit 
artikel toeqekende tariefcontingentcn aan een onderzoek. 

Gedaan te Rome, . .2 maart 1960. ' 

V oor het Koninkrijk België : 
JACQUES VAN ·DER SCHUEREN. 
Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 
ALFRED MüLLER-ARMACK. 
Voor de Franse Republiek: 

VALERY GISCARD D'ESTAING. 

V oor- de lteliaense Republiek : 
EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburg : 
PAUL ELVINGER. 

Voor h~t Koninkrijk der Nederlanden, 
J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° XII 

concernant l'aluminium brut 

(position 76.01 A). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de !'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après gul sont annexées à l'Accord 

1. En ce gui concerne l'aluminium brut (position 76.01 A), à compter 
du premier alignement sur le tarif douanier commun, la Commission 
autorise, sur leur demande, la République fédérale d'Allemaqnc et 
les pays du Benelux à ouvrir des contlnqents tarifaires annuels à 
un droit de 5 %, couvrant les besoins d'importation de leurs indus-­ 
tries transformatrices, sous la condition de la transformation, à 
l'intérieur de l'Etat membre importateur, des marchandises impor­ 
tées au bénéfice de tes continqents, 

2. Ces contlnqents ne peuvent excéder les limites au-delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats metnbres se 
manifestent. 

3. La. Commission peut procéder à la révision des contingents ainsi 
· ouverts, en fonction de l'évolution des besoins d'Importatlon des 
industries en cause, 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République: fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Pour la République française : 

- V.ALSRY GISCARD D'ESTAING. 

Peur la République italienne : 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-B"a.s: 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° XII 

betreffende ruw aluminium 

(post 76,01 A), 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekcninq van het Akkoord inzake de 
vaststcllinq van een gedeelte van het gemeenschappelijk douane­ 
tarief met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in 
Bijlage I van het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht : 

1. Ten aanzien van ruw aluminium (post 76.01 A) machtigt de Com­ 
missie, te rekenen vanaf de eerste aanpassing aan het gemeenschap­ 
pelijk douanetarief, de Bondsrepubliek Duitsland en de Benelux­ 
landen, op hun verzoek, tot het openen van jaarlijkse tarie/contin­ 
genten tegen een recht van 5 '% ter dekking van de invoerbehoeften 
van hun verwerkende industrieën, op voorwaarde dat de goederen 
die met gebruikmaking van deze contingenten worden ingevoerd, 
binnen de Lid-Staat waarin zij werden ingevoerd, worden verwerkt. 

2. Aan deze contingenten maq niet een zodanige omvang worden 
gegeven dat zich verplaatsing van bedrljvlqheid voordoet ten nadele 
van andere Lid-Staten. 

3, De Commissie kan tot herziening van de aldus toegekende contin­ 
genten overgaan, naar gelang van de ontwikkeling van de invoer­ 
behoeften van de betrokken industrieën. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Dultsland : 

ALFRED M(lLLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de lt elieense Republiek: 

EMILIO COLOMBO. 

Voor het Groothertogdom Luxemburg: 

PAUL ELVINGER. 

Voor hel Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° XIII 

concernant les déchets d'aluminium 

(position 76.01 B I). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de I'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la liste 
G figurant à l'Annexe I du Traité Instituant la Communauté Econo­ 
rnique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord : 

En ce qui concerne les déchets d'aluminium [position 76.01 B 1). la 
Commission octroie à tout Etat membre intéressé, sur sa demande, des 
contingents tarifaires à droit réduit ou nul, si un changement dans les 
sources d'approvisionnement ou si un approvisionnement insuffisant 
dans la Communauté est de nature à entraîner des conséquences dom­ 
mageables pour les industries transformatrices de l'Etat membre inté­ 
ressé. 

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient 
à craindre. 

La Commisston procède périodiquement à l'examen de ces contingents. 

Pait ä Rome, fo 2 mars 1960. 

Povr le Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MÇ!LLER-ARMACK. 

Pour Ta République française : 

VALBRY GISCARD D'ESTAING. 

Pour- la République Italienne : 

EMlLIO COLOMBO. 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays,Bas: 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° XIII 

betreffende resten vau aluminium 

(post 76.01 B I). 

De Lld-Seaten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de 
vaststelllnq van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief 
met betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen ln BIJiage I 
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge­ 
meenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht : 

Ten aanzien van resten van aluminium (post 76.01 BI) kent d~ 
Commissie aan iedere belanghebbende Lid-Staat, op diens verzoek: 
tarlefcontingenten toe tegen een verlaagd recht of met vrijdom van 
recht, indien een wijziging in de voorzieningsbronnen of een onvol­ 
doende voorziening binnen de Gemeenschap nadellqe gevolgen voor de 
verwerkende industrieën van de betrokken Lid-Staat zou kunnen mede­ 
brengen, 

Aan deze contingenten mag niet een zodanige omvang worden qe­ 
geven dat voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van andere 
Lid-Staten moet worden gevreesd. 

De Commissie onderwerpt op gezette tijden deze continqenten aan 
een onderzoek. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duiislsnd : 

ALFRED MOLLER-ÀRMACK. 

Voor de Franse Republiek: 

VALBRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek: 

EMILIO COLOMBO. 

Voor hel Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS.· 
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PROTOCOLE N° XIV 
concernant le magnésium brut 

(position 77.01 A) 

et les déchets de magnêsium 

(position 77.01 B I). 

tes Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'êtablissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Sont convenus des dispositions cl-après qui sont annexées à l'Accord : 

En ce qui concerne le rnaqnéslum brut, ainsi que les déchets de 
magnésium {positions 77:01 A et B l), la Commission octroie à tout 
Etat membre intéressé, sur sa_ demande, dès contingents tarifaires à 
droit réduit ou nul, si un changement dans les sources d'approvision­ 
nement ou si un approvisionnement insuffisant dans la Communauté est 
de nature à entraîner des , conséquences dommageables pour les indus­ 
tries transformatrices de l'Etat membre intéressé. 

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres seraient 
à craindre. 

Là Commission procède périodiquement à l'examen de ces contingents. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Pour la République française: 

VALeRY GISCARD D'ESTAING. 

Pour, la République Italienne : 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° XIV 

betreffende ruw magnesium 

[post 77.01 A) 

en resten van magnesium 

( post 77.01 B I ) . 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stelling van een gzdeelte van het gemeenschappelijk douanetarief met 
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bijlage 1 van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap. 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volqende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht : 

Ten aanzien van ruw magnesium, alsmede resten van magnesium 
(post 77.01 A en BI) kent de Commissie aan ledere belanghebbende 
Lid-Staal, op diens verzoek, tariefcontingenten toe, tegen een verlaagd 
recht of met vrijdom 'van recht, indien een wijziging· in de voorzienings­ 
bronnen of een onvoldoende voorziening binnen de Gemeenschap na­ 
delige gevolgen voor de verwerkende industrieën van de betrokken 
Lid-Staat zou kunnen medebrengen. 

Aan deze contingenten mag niét een zodanige omvang worden 
gegeven dat voor verplaatsing van bedrijvigheid ten nadele van andere 
Lid-Staten moet worden gevreesd, · 

De Commissie onderwerpt op gezette tijden deze contingenten aan 
een onderzoek. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek : 

VAL:i;:RY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek : 

EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL EL VINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W, DE POUS. 
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PROTOCOLE N° XV 
concernant le plomb et le zinc 

(positions 78.01 A et 79.01 A). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de !'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarlf douanier commun relative aux produits de la liste 
G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté Econo­ 
mique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord 

1. A compter du premier alignement sur le tarif douanier commun, la 
Commission autorise, sur leur demande, les Etats membres suivants 
à introduire des contingents tarifaires à droit nul d'un volume cor­ 
respondant à 20 % des besoins propres de leurs industries utilisa­ 
trices : 

la République fédérale d'Allemagne 
pour ce qui concerne le plomb (position 78.01 A) et le zinc (po­ 
sition 79.01 A); 

la Belgique : 
pour ce qui concerne le plomb (position 78.01 A); 

les Pays-Bas : 
pour ce gul concerne le plomb (position 78.01 A) et le 'zinc 
(position 79.01 A) avec une limite minimum annuelle de 40.000 
tonnes pour le plomb et de 10,000 tonnes pour le zinc. 

Ces contingents ne peuvent excéder les limites au delà desquelles 
des transferts d'activité au détriment d'autres Etats membres se 
manifestent, 

La Commission procède périodiquement à l'examen des contingents 
tarifaires ouverts en application du présent Protocole. 

2. Les Etats membres expriment un préjugé favorable pour une appli­ 
cation de l'article 226 du Traité comportant un isolement pendant 
une période de six ans, à compter de la. signature du présent Proto­ 
cole, du marché italien du plomb et du zinc, tant à l'égard des autres 
Etats membres que des pays tiers. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume de Belgique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Pour la République française : 

V AL~RY GISCARD D'ESTAING. 

Pour fa Républiqtte italienne: 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Geand-Duché de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

J, W. DE POUS. 

PROTOCOL N° XV 

betreffende lood en zink 

(posten zs.or A en 79.01 A). 

De Lid-Staten der Eumjxse Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord Inzake de vast· 
stelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanctarlcf met 
betrekking tot de produkten van lijst G opgenomen in Bijlage I vau 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap, 

Hebben overeertemmtn q bereikt omtrent de volgende bepalingen die als 
bijlage aan het .Akkoord zijn gehecht: 

1. T'-' rekenen vanaf de r-crstc aanpassing aan het gemeenschappelijk 
douanetarief machtigt 'de Commissie de onderstaande Lld-Staten, op 
hun verzoek, tot het Instellen van tariefcontingenten met vrijdom van 
recht tot een hoeveelheid overeenkomende met 20 % van de eigen 
behoeften van hun verbruikende industrieën : 

de Bondsrepubliek Duitsland : 
ten aanz.len van lood (post 78.0 l A) en zink (post 79.0l A); 

België: 
ten aanzien van lood (post 78.01 A); 

Nederland: 
ten aanzien van lood ( post 78.0l A) en zink (post· 79.0 l A) met 
een mlnlmumqrens van 40.000 ton per jaar voor lood en 10,000 
ton per jaar voor zink; 

Aan deze contingenten ruaq niet een zodanige omvang worden ge­ 
geven dat zich verplaatsing van bedrijvigheid voordoet ten nadele 
van andere Lid-Staten. 

De Commissie onderwerpt op gezette tijden de met toepassing van 
dit Protocol geopende tariefcontingenten aan een onderzoek, · 

2. De Lid-Staten spreken zich uit ten gunste van een toepassing van 
artikel 226 van het Verdrag, welke gedurende een tijdvak van zes 
jaar, te rekenen vanaf de ondertekening van dit Protocol, afsluiting 
van de Italiaanse markt voor lood en zink meebrengt, zowel ten 
opzichte van de overige Lid-Staten als ten opzichte van derde lan­ 
den. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

.ALflRED MULLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek: 

VALE:RY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek: 

EMILIO COLONŒO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL EL VINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° XVI 

concernant les moteurs de propulsion pour bateaux, 
autres que du type hors-hord, sous condition d'emploi 

( position 84 .06 C Il), 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de l'Accord concernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux prodults de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, 

Considérant que le requne douanier à déterminer pour la position 
84.06 C II (moteurs de propulsion pour bateaux, autres que du type 
hors-bord, sous condition d'emploi) est de nature à exercer une 
influence sur l'industrie de la construction navale, 

Considérant que, par référence aux intérêts en question, il est apparu 
que les Etats membres ne pourraient, actuellement, se rallier à une 
conception unanime de l'expression « sous condition d'emploi » dont 
la portée demeure à définir, 

Considérant que cette question délicate, liée aux problèmes corn­ 
munautalres de I'Industrle de la construction navale, doit être abordée 
sans délai, à l'initiative de la Commission, 

Constatent qu'en attendant l'établissement d'un régime douanier 
commun applicable à la position indiquée ci-dessus, ils ne peuvent 
procéder à l'alignement sur le tarif douanier commun en ce qui con­ 
cerne le produit en cause. 

Le présent Protocole est annexé à l'Accord, 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Roya(lfne de Belqique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Po(lr la Rép(lblique fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

Pour la Républi([lte française : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Pour Ja République italienne: 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grend-Duchê de Luxembourg : 

PAUL ELVINGER. 

Pour le R,oyaume des Pays-Bas : 

J, W. DB POUS. 

PROTOCOL N° XVI 

betreffende voortstuwingsmotoren voor schepen, 
andere dan buitenboordmotoren, 

onder voorwaarden eu bepalingen betreffende het gebruik 

(post 81.06 C li), 

De Lid-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening van het Akkoord inzake de vast­ 
stelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief met 
betrekking tot de produktcn van lijst G opgenomen in Bijlage I van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­ 
schap. 

Overwegende, dat met betrekking tot post 84.06 C II ( voortstu­ 
wingsmotoren voor schepen, andere dan buitenboordmotoren, onder 
voorwaarden en bepalingen betreffende het gebruik) vast te stellen 
douaneregeling Invloed op de scheepsbouwindustrie kan uitoefenen, 

Overwegende, dat de Lid-Staten naar het schijnt, met bet oog op 
de onderhavige belangen, zich thans niet zouden kunnen aansluiten bij 
een eensluidende opvatting van de uitdrukking., « onder voorwaarden 
en bepalingen betreffende het gebruik», waarvan de juiste betekenis 
nog moet worden vastgesteld, 

Overwegende, dat deze moeilijke kwestie, die verband houdt met de 
gemeenschapsproblemen van de scheepsbouwtndustrle, onverwijld tet· 
hand moet worden genomen op Inltiatief van de Commissie, 

Stellen in afwachting van de vaststelling van een gemeenschappelijke 
douaneregeling die van toepassing is op de hierboven vermelde post 
vast, dat zij terzake van het desbetreffende produkt niet tot aanpas­ 
sing aan het gemeenschappelijk douanetarief kunnen overgaan. 

Dit Protocol is aan het Akkoord gehecht. 

Gedaan te Rome, 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland, 

ALFRED MO:LLER-ARMACK. 

Voor de Franse Iëepubltek: : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek : 

EMILIO COLOMBO. 

V oor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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PROTOCOLE N° XVII 

concernant les aêrodynes, 
leurs parties et pièces détachées 

(positions ex. 88.02 B II, 88.02 B I, 81.06 B I, B II et E 1, 
ex 84 .08 et 88.03 B). 

Les Etats membres de la Communauté Economique Européenne, 

Au moment de la signature de !'Accord coucernant l'établissement 
d'une partie du tarif douanier commun relative aux produits de la 
liste G figurant à l'Annexe I du Traité Instituant la Communauté Eco­ 
nomique Européenne, 

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées à l'Accord : 

I. AVIONS COMPLETS. 

A. Jusqu'au 31 décembre 1963, 

1. Au moment où Ils fixent les droits applicables aux avions com­ 
plets ( ex 88.02 B Il), les Etats membres en décident la suspen­ 
sion jusqu'au 31 décembre 1963 pour les avions d'un poids à vide 
excédant 5.000 kg, 

2. Au terme de cette période. les droits sont automatiquement 
rétablis pour les avions d'un poids à vide n'excédant pas 
15.000 kg. 

B. A compter du !" janvier 1964. 

1. Pour les avions d'un poids à vide supérieur à 15.000 kg, les 
droits restent suspendus jusqu'au 31 décembre 1966. 

2. Le 1 •• janvier 1967, les droits sont automatiquement rétablis, sauf 
si le Conseil décide à l'unanimité une nouvelle suspension valable 
pour trois ou cinq ans, uniquement en faveur des avions d'un 
poids à vide excédant 15 .000 kg. 

3. Le rétablissement des droits pour les avions d'un poids à vide 
supérieur à 15.000 kg, à quelque époque qu'il Intervienne, est 
accompagné de l'octroi, décidé dès maintenant, d'un contingent 
communautaire à droit nul. Le volume de ce contingent com­ 
munautaire représentera la somme des besoins d'importation for­ 
mulés par les Gouvernements des différents Etats membres. 

4. Peuvent être exclus du droit au contingent tous les types d' ap­ 
pareils, si des types d'appareils analogues et remplissant toutes 
les conditions requises de compétitivité sont produits dans la 
Communauté, 

La demande d'exclusion du contingent devra être présentée et 
motivée devant le Conseil qui devra en décider à l'unanimité. 

II. HELICOPTERES. 

1. Au moment où ils fixent les droits applicables aux hélicoptères 
( posltion SS.02 B I), les Etats membres en décident la suspension 
jusqu'au 31 décembre 1963, pour les hélicoptères d'un poids à vide 
excédant 2.000 kg, 

PROTOCOL N° XVII 

betreffende vliegtoestellen zwaarder dan de lucht, 
delen en onderdelen daarvan 

(ex post 88.02 B II, post 88.02 B I. post 84.06 B 1, B II 
en E I, ex post 84.08 en post 88.03 B}, 

De Lld-Staten der Europese Economische Gemeenschap, 

Op het ogenblik van ondertekening vau het Akkoord inzake de 
vaststelling van een gedeelte van het gemeenschappelijk douanetarief 
betreffende de produkten van lijst G opgenomen ln Bijlage I van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die 
als bijlage aan het Akkoord zijn gehecht: 

I. COMPLETE VLIEGTUIGEN . 

.A. Tot en met 31 december 1963. 

1, Op het ogenblik waarop zij de voor complete vliegtuigen (ex 
post 88.02 B II) geldende rechten vaststellen, besluiten de Lid­ 
Staten, deze voor vliegtuigen met een leeggewicht van meer dan 
5000 kg. op te schorten tot en met 31 december 1963. 

2. Aan het einde van dit tijdvak worden de rechten voor vlieg­ 
tuigen met een leeggewicht van niet meer dan 15.000 kg. auto­ 
matisch wederom ingesteld. 

B. Met ingang van 1 isnusri 1964. 

1. Voor vliegtuigen met een leeggewicht van méér dan 15.000 kg. 
blijven de rechten tot en met 31 december 1966 opgeschort. 

2. Op l januari 1967 worden de rechten automatisch wederom 
ingesteld, tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen besluit 
deze opnieuw op te schorten voor de tijd vau drie of vijf jaar, 
en wel uitsluitend voor vliegtuigen met een leeggewicht van meer 
dan 15.000 kg, 

3. De wederinstelling van de rechten voor vliegtuigen met een 
leeggewicht van meer dan 15,000 kg. zal, ongeacht het tijdstip 
waarop dit geschiedt, gepaard gaan met de toekenning - waar­ 
toe thans reeds het besluit wordt genomen - van een gemeen­ 
schapscontingent met vrijdom van recht. De omvang van dit 
gemeenschapscontingent zal overeenkomen met de som van de 
invoerbehoeften die de Regeringen der verschillende Lid-Staten 
opgeven. 

4. Van het recht onder dit contingent te worden ingevoerd kan 
elk vliegtuigtype worden uitgesloten, Indien soortgelijke vlieg­ 
tuigtypen, die aan alle vereiste voorwaarden om te kunnen con­ 
curreren voldoen, binnen de Gemeenschap worden vervaardigd. 

Het verzoek tot uitslniting van het contingent moel bij de Raad 
vierden ingediend en gemotiveerd; de Raad zal op het verzoek 
met eenparigheid van stemmen dienen te beslissen. 

II. HEFSCHROEFVLIEGTUIGEN. 

Op het ogenblik waarop zij de voor hefschroefvliegtuigen (post 
86.02 B 1) geldende rechten vaststellen, besluiten de Lid-Staten deze 
voor hefschroefvliegtuigen met een leeggewicht van meer dan 
2.000 kg. op te schorten tot en met 31 december 1963. 
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2. Le 1" janvier 1964, les droits sont automatiquement rétablis, saul 
si le Conseil décide à l'unanimité une nouvelle suspension valable 
pour trois ans et renouvelable. 

3. Le rétablissement des droits, à quelque époque qu'il intervienne, est 
accompaqné de l'octroi, décidé dès maintenant, d'un contingent com­ 
munautaire. Le volume de ce contingent communautaire représen­ 
tera la somme des besoins d'importation formulés par les Gouver­ 
nerncnts des différents Etats membres. 

4. Peuvent être exclus du droit <111 contingent tous les types d'appa­ 
reils, si des types d'appareils analogues et remplissant les conditlons 
requises de compétitivité sont produits dans la Communauté. 

La demande d'exclusion du contingent devra être présentée et 
motivée devant le Conseil qui devra en décider à l'unanimité. 

!11. PARTIES ET PIECES DETACHEES D'AERODYNES 

Les droits sur les articles destinés à des aérodynes et compris dans 
la liste .G (positions 84:06 B 1, B II et E I, ex 84.08 et 88.03 B) sont 
suspendus aux conditions cl-dessous : 

la suspension s'applique aux articles visés cl-dessus, importés et 
destinés ä ëte montés sur les aérodynes qui ont eux-mêmes bénéficié 
de la· franchise de droit ou qui sont construits dans la Communauté, 
l'admission à cette suspension est subordonnée au respect des mo­ 
dalités et conditions ä déterminer par les autorités nationales com­ 
pétentes. 

Avant le 31 décembre 1963, le Conseil décidera à l'unantmité si 
cette suspension doit être abrogée ou si elle doit être restreinte aux 
articles importés et· destinés à être montés sur les aérodynes qui ont 
eux-mêmes bénéficié de la franchise des droits. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Porir le Royaume de Belgique , 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la République fédérale d'Allemagne: 

ALFRED MüLLER-ARMA.CK. 

Pout la République française : 

VALCRY GISCARD D'ESTAING. 

Pom la République italienne : 

EMILIO COLOMBO. 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg : 

.PAUL RLVINGER. 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 

J, W. ÜE POUS. 

2. Op 1 januari 1964·worden de rechten automatisch wederom ingesteld. 
tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen besluit deze opnieuw 
op te schorten voor de tijd van drie jaar, welke kan worden ver­ 
lengd. 

3. De wederinstellinq van de rechten zal, ongeacht het tijdstip waarop 
dit geschiedt, gepaard gaan met de toekenning - waartoe thans 
reeds het besluit wordt genomen - van een gemeenschapscontin­ 
gent. De ornvanq van dit gemeenschapscontingent zal overeenkomen 
met de som van de invoerbehoeften die de Regeringen der verschil­ 
lende Lid-Staten opgeven. 

4. Van 'het recht onder dit rnntingcnt te worden ingevoerd kan elk 
vliegtuigtype worden uitgesloten, Indlen soortgelijke vliegtuigtypen, 
die aan alle vereiste voorwaarden om te kunnen concurreren vol­ 
doen, binnen de Gemeenschap worden vervaardigd. 
Het verzoek tot· uitsluiting van het contingent moet bij de Raad 
worden ingediend en ·gemotiveerd; de Raad zal op het verzoek met 
eenparigheid van stemmen dienen te beslissen. 

III. DELEN EN ONDERDELEN, VAN VLIEGTOESTELLEN 
ZWAARDER DAN DE LUCHT 

De rechten op goederen bestemd voor vlleqtoestellen zwaarder dan 
de lucht en begrepen ln lijst G ( post ·s4.06 B 1, B II en E J, ex post 
81.08 en post 88.03 B) worden opgeschort met Inachtneming van het 
volgende: 

de opschorting is van toepassinq op de hiervoor bedoelde goederen, 
die worden Ingevoerd met de bestemming om te dienen voor mon­ 
tage op vliegtoestellen zwaarder dan de lucht die zelf zonder ·heffing 
van rechten zijn Ingevoerd of in de Gemeenschap zijn gebouwd; 
de toelating tot deze opschorting is afhankelijk gesteld van de na­ 
leving der door de bevoegde nationale autoriteiten nader vast te 
stellen voorwaarden en bepalinqen, 

Voor 31 december 1963 zal de Raad met eenparigheid van stemmen 
besluiten of deze opschorting moet worden beëindigd, dan wel moet 
worden beperkt tot goederen die worden Ingevoerd rnet de bestemming 
om te dienen voor montage op vliegtoestellen zwaarder dan de lucht 
die ze If zonder heffing van rechten zijn Ingevoerd. 

Gedaan te Rome, 2 maart J 960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES V AN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitslend . 

AiiFRED MüLLER-ARMACK. 

Voor de Franse Republiek: 

VALJ'.tRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Itelieense Republiek: 

EMILIO COLOMBO. 

Voor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor .het Koninkrijk: der Nederlanden: 

J, W. DE POUS. 
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ACTE FINAL. 
La Conférence des Etats membres de b Communauté Economique 

Européenne, réunie à Rome le 29 lévrier et les l '"' et 2 mms 1960 
en présence de la Commission de cette Communauté, en vue de fixer, 
conformément à l'article 20 du Traité instituant la Communauté, les 
droits applicables aux produits énumérés à la liste G, figurant à 
I' Annexe I de ce Traité, a arrêté les textes suivants : 

1. Accord concernant l'établissement d'une partie du tarif douanier 
commun relative aux produits de la liste G flgur;;int à l'Annexe I 
du Traité instituant la Communauté Economique Européenne, et 
son annexe. 

2. Protocole n° 1 concernant certains saindoux et autres graisses de 
porc et suifs (positions ex 15.01 et ex 15.02). 

3, Protocole n° II concernant le sel (position 25.01 A 1). 

4, Protocole n" III concernant le soufre. 

5. Protocole n° lV concernant l'iode. 

6. Protocole n° V concernant les bols tropicaux (positions 44.03 A, 
44.04 A, 44.05 A). 

7. Protocole n° VI concernant certains produits en liège (position 
45.02). 

8. Protocole n" VII concernant les pâtes à papier (positions 47.01 A, 
BI et JI). 

· 9. Protocole n° VIII concernant la soie (position 50.02). 

10. Protocole n° IX concernant les fils de soie (position 50.04) et les 
fils de bourre de soie (schappe) (position 50,05). 

11. Protocole n° 10 concernant certains ouvrages en verre ( positions 
70.19 A la, A III a, AIVb). 

12. Protocole n° XI concernant certains Fcrro-alllaqes (position ex 
73.02). 

13. Protocole n° XII concernant l'aluminium brut (position 76.01 A).,. 

14. Protocole n° XIII concernant les déchets d'aluminium (position 
76.01 B 1). 

15. Protocole n° XIV concernant le magnésium brut (position 77.01 A) 
et les déchets de magnésium {position 77.01 BI). 

16. Protocole n° XV concernant le plomb et le zinc (positions 78.01 A 
et 79.01 A). 

17. Protocole n° XVI concernant les moteurs de propulsion pour ba­ 
teaux autres que du type hors-bord, sous condition d'emploi ( posi­ 
tion 84.06 C Il). 

18. Protocole n° XVII concernant les aérodynes, leurs parties et pièces 
détachées (positions ex 88.02 B II, 88.02 B I, 84,06'B I, 84.06 B II et 
EI ex 84.08 et 88.03 B). 

Au· moment de la signature de ces textes, la Conférence des Etats 
membres u pris acte des déclarations suivantes de la Commission de 
la Communauté Economique Européenne : 

A, Déclaration de la Commission concernant les contingents tarifaires 
visés dans les protocoles n"' II, VIl, XI article 1" a), XII et XV, 
annexés à ('Accord t 

La Commlsslon prend acte des mandats que. lui confèrent les proto­ 
coles n°' Il, .VII, XI article 1 °' a), XII et XV, annexés à l'Accord, 
en ce qui concerne l'ouverture de contingents tarifaires, mandats 
qu'elle exercera conformément aux dispositions de ces protocoles. 

8, Déclaration de la Commission concernant l'octroi de contingents 
tarifaires visés dans les protocoles n°" V, VI, IX, X b), XI arti­ 
cle 1" b) et article 2, XIIl et XIV annexés à l' Accord 1 

1. La Commission prend acte des dispositions qui• lui confèrent· le 
mandat d'octroyer certains des contingents tarifaires contenus dans 
les protocoles n" V, VI. [X, X b), XI article 1 °' b) et article 2, 
XIII et XIV annexés à l'Accord, 

SLOTAKTE. 
De Conferentie van de Lid-Staten der Europese Economische Ge­ 

meenschap, op 29 Feb-uar! en op 1 en 2 maart 1960 te Rome in 
tegenwoordigheid van de Commissie van deze Gemeenschap bijeen, 
teneinde overeenkomstig arttkcl 20 van het Verdrag tot oprichting 
van de Gemeenschap de rechten vast te stellen die van toepassing 
zijn op de produkten , vermeld in lijst G, welke in Bijlage I van 
genoemd Verdrag is opgenomen, heeft de volgende teksten vastqesteld : 

1. Akkoord inznke de vaststelling van een gedeelte van het gemeen­ 
schappelijk douanetarief ruet betrekking tot de produkten van 
lijst G, opgenomen in Blj laqe I van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Gemeenschap, met bijlage. 

2. Protocol n' 1 betreffende bepaalde soorten reuzel en ander varkens­ 
vet, rundvet, schapevet en geltevct (ex post 15.01 en ex post 
15.02). 

3. Protocol nr II betreffende zout (post 25.01 AI). 

4. Protocol n' lll betreffende zwavel. 

5. Protocol 11' IV betreffende jodium. 

6. Protocol n" V betreffende tropisch hout (posten 44.03 A, 44.04 À 
en 44.05 A). 

7. Protocol n'· VI betreffende sommige produkten van kurk (post 
45.02). 

8. Protocol n' VII betreffende papterstol (posten 47.01 A, BI en [!). 

9. Protocol n" VIII betreffende zijde (post 50.02). 

1 O. Protocol n' IX betreffende garens van zijde ( post 50.04) en 
garens van vlokzijde (schappe) (post 50.05). 

11. Protocol n" X betreffende bepaald qlaswerk (post 70.19 AI a, A 
III a, AIV b). 

12. Protocol n' XI betre !fende bepaalde lerroleger!ngen (ex post 
73.02). 

13. Protocol n' XII betreffende ruw aluminium (post 76.01 A). 

14. Protocol n• XI!I betreffende resten van aluminium (post 76.01 
BI). 

15. Protocol n" XIV betreffende ruw magnesium (post 77,01 A) en 
resten van magnesium (post 77.01 B !) . 

16. Protocol n' XV betreffende lood en zink {posten 78.01 A en 
79.01 A). 

17. Protocol n' XVI betreffende voortstuwingsmotoren voor schepen, 
andere dan buitenboordmotoren, onder voorwaarden en bepalingen 
betreffende het gebruik (post 84.06 C II). 

18. Protocol n' XV!f betreffende vlieg toestellen zwaarder dan de lucht, 
alsmede delen en onderdelen daarvan (ex post 88.02 B II. post 
88,02 BI, post 84.06 B 1, B Il en E 1, ex post 84.08 en post 
88.03 B). 

Bij de ondertekening van deze teksten heeft de Conferentie del" 
Lid-Staten kennis genomen van onderstaande verklaringen van de 
Commissie der Europese Economische Gemeenschap 

A, Verklaring van de Commissie betreffende de ·tariefcontingenten 
bedoeld in de aan het Akkoord gehechte protocollen n°' II, VII, 
XI artikel 1 a), XII en XV i 

De Commissie n.eemt kennis van de opdrachten die haar bij de aan 
het Akkoord gehechte protocollen n'" II, VII, XI artikel 1 a), XII 
en XV worden gegeven inzake het openen van tariefcontingenten; 
zij zal deze opdrachten overeenkomstig de bepalingen van deze 
protocollen uitvoeren. 

B, Verklaring van de Commissie betreffende het toekennen van tarief­ 
contingenteo. bedoeld ln de aan het Akkoord gehechte protocollen 
n"' V, VI, IX, X b), XI artikel 1 b) en artikel 2, XUI en XIV 1 

I. De Commissie neemt kennis van de bepalingen waarbij haar 
opdracht wordt gegeven tot het toekennen van bepaalde tarief­ 
contingenten verval in de aan het Akkoord gehechte protocollen 
n" V, VI, IX, X b), XI artikel 1 b) en artikel 2. XIII en XIV. 
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ll. La Commission déclare vouloir s'inspirer, en octroyant les 
continqents tarifaires précités, des principes énoncés et-dessous 

n) nu sens des protocoles n'" V, VI, IX, X b}, XI article 1" b) 
et article 2, XII[ et XIV annexés à !'Accord, elle entendra par 
<< conséquences dommageables pour les industries transforma­ 
trIces », qu'elles résultent directement 011 indirectement de I'inci­ 
dcncc des taux considérés, notamment : 

1. sur les marchés des pays tiers et au regard de la concurrence 
Internationale, 

une altération de la compétitlvlté à laquelle il n'est pas 
possible de remédier en recourant au régime du trafic 
de perfectionnement, à celui du draw-back ou à tout 
régime oyant un effet similaire; 

2. sur Ic marché de la Communauté, 

une élévation du coût de revient des produits des indus­ 
tries transformatrices ayant pour conséquence un rétré­ 
cissement de leurs possibilités d'écoulement, que cette élé- 

. vation entraîne ou non le remplacement de ées produits 
par d'autres, 

les difficultés financières résultant de l'Imposstbilttè d'in­ 
corporer dans les prix de vente une augmentation du 
coût de revient, 

l'impossibilité de trouver, sur le marché de la Commu­ 
nauté, en quantité ou en qualité, les produits nécessaires 
aux Industries transformatrfccs intéressées, 

la nécessité de s'approvisionner dans des conditions moins 
Favorables que celles dont jouissent d'autres utillsateurs 
de la Communauté et notamment les entreprises intégrées. 

b) En procédant, soit à intervalles réguliers, solt à l'occasion de 
difficultés particulières, à l'examen des contingents tarifaires 
octroyés ou en statuant sur les demandes tendant à I' élargisse­ 
ment de pareils contingents, Ia Commission tiendra compte de 
l'évolution des dommages subis par les industries transforma­ 
trices, notamment en raison d'un accroissement ou d'une dimi­ 
nution de !' activité de ces dernières, 

• * * 

En ce qui concerne lesproduits agricoles de la liste G qui figurent 
· à l'Annexe II du Tralté, les Etats membres ont pris acte de l'intention : 

.De la République fédérale d'Allemagne d'obtenir des contingents 
tarifaires pour les produits suivants : 

Position 

harenqs et esprots (sprats) 

cabillauds, colins, aiglefins et sébastes 

vins ne titrant pas plus de 13° d'alcool et 
ne contenant pas plus de 30 g d'extrait sec 
total par litre, destinés à la fabrication de 
vinaigre 

vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool et 
ne contenant pas plus de 30 g d'extrait sec 
total par litre, destinés à la distillation 

vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool .et 
ne contenant pas plus de 130 g d'extrait 
sec total par litre, destinés à la préparation 
de vermouth 

liège naturel brut et déchets de liège; liège 
concassé, granulé ou pulvérisé 

ex 03.01 B Ia 

ex 03,01 B Ic 

ex 22.05 

45.OJ 

II, De Commissie verklaart bij het toekennen van de bovenbedoelde 
tariefcontingenten te willen ultqnan van de hieronder vermelde 
beginselen : 

a) Zij zal, in de zin der aan het Akkoord gehechte protocollen 
11''' V, Vl. IX, X b). XI artikel 1 b) en nrtikcl 2, XIII en 
XIV, onder « nadelige gevolgen voor de verwerkende 
industrieën ». ongeacht of deze al dan niet rechtstreeks voort­ 
vloeien uit de invloed van de betrokken rechten, ln het bij­ 
zonder verslaan : 

1. op de markten van derde landen en ten aanzien van de 
internationale mededinging. 

een ongunstige wijziging ln de mogelijkheid lot con­ 
currentie waarin geen verbetering kan worden ge­ 
bracht door gebruik te maken van de regeling voor 
het veredelingsverkeer, van drawback of van enige 
andere regeling die een soortgelijke uitwerking heeft; 

2. op de markt van de Gemeenschap, 

een stijging van de kostprijs der produkten van de 
verwerkende industrieën. die een inkrimping van hun 
afzetmogelijkheden tot gevolg heeft, ongeacht of deze 
stijging al dan niet vervanging van deze produkten 
door andere ten gevolge heeft, 

de financiële moeilijkheden voortvloeiende uit de on­ 
mogelijkheid in de verkoopprijs een verhoging van de 
kostprijs te verdisconteren, 

de onmogelijkheid om op de markt van de Gemeen, 
schap ln de gewenste hoeveelheid of kwaliteit de 
produkten te vinden die de belanghebbende verwer­ 
kende industrieën nodig hebben, 

de noodzaak zich te bevoorraden tegen minder qun­ 
stige voorwaarden dan die welke gelden voor andere 
verbruikers in de Gemeenschap en met name voor de 
qeïnteqreerde ondernemingen. 

b) Wanneer zij op gezette tijden, dan wel bij bijzondere moei­ 
lijkheden, overgaat tot een onderzoek van de toegekende 
tariefcontingenten of beslist op verzoeken tot uitbreiding van 
dergelijke contingenten, zal de Commlssle rekening houden 
met de ontwikkeling der door de verwerkende industrieën 
geleden schade, in het bijzonder wegens stijging of vermln­ 
derJng der activiteit van deze industrieën, 

.... 
Wat de landbouwprodukten van lijst G betreft. die in Bijlage Il 

van het Verdrag zijn opgenomen, hebben de Lid-Staten kennis geno­ 
men van hel voornemen : 

van de Bondsrepubliek Duitsland, om tartefcontinqenten te verkrijgen 
voor de volgende produkten : 

Post 

harlng en sprot 
kabeljauw, koolvis, schelvis en roodbaars 
( Sebastes marin us) 

wijn met een sterkte van niet meer dan 
13 graden, welke niet meer dan 30 g droge 
stof per liter bevat, bestemd voor de ver­ 
vaardiging van azijn 

wijn met een sterke van niet meer dan 
22 graden, welke niet meer dan 30 g droge 
stof per liter bevat, bestemd voor distillatie 

wijn met een- sterkte van niet meer dan 
22 graden, welke niet meer- dan 130 g droge 
stof per liter bevat, bestemd voor de berei­ 
ding van vermout 

ruwe natuurlijk en kurkafval: gebroken of 
gemalen kurk 

ex 03.01 BI a 

ex 03,01 BI c 

ex 22.05 

45,01 
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De l'Italie, d'obtenir un contingent tarifaire pour les produits sui- 
vants 

Position 

~ thons et sardines ex 03.01 B I b 

morues, y compris stockfish et klipphsh 

filets de morues, y compris ceux de stock­ 
fish et de klippfish 

alcool éthylique dénaturé de tous litres, 
destiné à des usages chimiques 

ex 03.02 A I b 

ex 03.02 A II a 

ex 22.08 A 

Les Etats membres ont pris acte, nu sujet de l'octroi de contingents 
tarifaires pour les produits agricoles de la liste G ftqurant à l'An­ 
nexe II, de la déclarntlon suivante de la Commission : 

Déclaration de la Commission concernant les contingents tarifaires 
portant sur certains produits agricoles repris à la liste G. 

Au cours de la négociation, certains Ministres ont fait savoir que 
leur Gouvernement demanderait l'octroi de contingents tarifaires en 
vertu de l'article 25, paragraphe 3, pour les produits agricoles ci­ 
dessous, figurant à la liste G : 

Position ex 03.01 B - Poissons de mer frais, réfrigérés ou congelés 

I ,- entiers, décapités ou · tronçonnés 

a) harengs et esprots (sprats) 

b) thons et sardines 

c) autres 

Position ex 03.02 A 

Position ex 22.05 

Position ex 22.08 A 

Position 15.01 

Poissons, simplement salés ou en saumure ou 
séchés : 

I - entiers, décapités ou tronçonnés 

b) morues, y compris stockfish et klipp­ 
fish 

II - filets : 

a) de morues, y compris stockflsh et 
klippfish 

~ a} les vins ne titrant pas plus de 13° d'alcool 
et ne contenant pas plus de 30 g cl' extrait 
sec total par litre, destinés à la fabrication 
de vinaigre, 

b} les vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool 
et ne contenant pas plus de 30 g d'extrait 
sec total par litre, destinés à la distillation, 

c} les vins ne titrant pas plus de 22° d'alcool 
et ne contenant pas plus de 130 g d'extrait 
sec total par litre, destinés à la préparation 
de vermouth. 

Alcool éthylique dénaturé de tous titres, des­ 
tiné à des usages chimiques 

Liège naturel brut et déchets de liège 
liège concassé, granulé ou pulvérisé. 

La Commission se déclare prête à octroyer de tels contingents à 
droits nuls pour les poissons des positions ex 03.01 B I a et c et à 
droits réduits ou nuls pour les autres produits mentionnés ci-dessus, 
en faveur des consommateurs et des industries utllisatrices de l'Etat 
membre demandeur, dans le cadre de l'article 25, paragraphes 3 et 4 : 

lorsque la situation du marché à l'intérieur de la Communauté 
ne permet pas à ces industries un approvisionnement suffisant 
en quantité ou en qualité, aux conditions dont jouissent les 
autres utilisateurs de 1a Communauté; 

van Italië, om een tariefcontln qent te verkrijgen voor de volgende 
produkten : · 

-- tonijn en sardines 

- kabeljauw, stokvis en klipvis daaronder 
begrepen 

filets van kabeljauw, die van stokvis en 
van klipvis daaronder beqrepen 

ethylalcohol, gedenatureerd, ongeacht de 
sterkte, bestemd voor chemische doeleinden 

Post 

ex 03.01 BI b 

ex 03.02 AI h 

ex 03.02 A Il a 

ex 22.08 A 

De Lid-Staten hebben ten aanzlcn van het toekennen vau tarief­ 
contingenten voor de landbouwprodukten van lijst G, die in Bijlage II 
zijn opgenomen, kennis genomel1 van de onderstaande verklarig van 
de Commissie : 

Verklaring van de Commissie inzake de tariefcontingcnten met betrek­ 
king tot sommige landbouwproduktcn vervat in lijst G. 

Tijdens de onderhandelingen hebben sommige Ministers te kennen 
gegeven dat hun Regering zou verzoeken om toekenning van tarief. 
contingenten krachtens artikel 25, paragraaf 3, voor de hieronder 
vermelde in lijst G opgenomen landbouwprodukten : 

Ex post 03.01 B --, Zeevis, vers, gekoeld of bevroren 

I. ook Indien ontdaan van kop of in moten ge• 
sneden : 

a) hal'ing en sprot 

b) tonijn en sardines 

c) andere 

Ex post 03.02 A - Vis, enkel gezouten, gepekeld of gedroogd 

Ex post 22.05 

I. ook indien ontdaan van kop of ln moten ge" 
sneden: 

b) kabeljauw, stokvis en klipvis daaronder 
begrepen 

II. filets : 

a) van kabeljauw, van stokvis en van klipvis 
daaronder begrepen 

- a) wijn met een sterkte van niet meer dan 
13 graden, welke niet meer· dan 30 g droge 
stof per liter bevat, bestemd voor de ver­ 
vaardlqlnq van azt]n, 

b) wijn met een sterkte van niet meer dan 22 
graden, welke niet meer dan 30 g drogestof 
per liter bevat, bestemd voor distillatie, 

c) wijn met een sterkte van niet meer dan 22 
graden, welke niet meer dan 130 g droge stof 
per liter bevat, bestemd voor de bereiding van 
vermout 

Ex post 22.08 A - Ethylalcohol, gedenatureerd, ongeacht de sterkte, 
bestemd voor chemische doeleinden 

Post 45.01 - Ruwe natuurkurk en kurkafval, gebroken of ge- 
malen kurk. 

De Commissie verklaart zich bereid ten gunste van de verbruikers 
en de verbruikende industrieën van de Lid-Staat die hiertoe het ver­ 
zoek doet, dergelijke contingenten met vrijdom van recht voor vis van ex 
post 03.01 BI a en c en tegen een verlaagd recht of met vrijdom van 
recht voor de hierboven vermelde andere produkten, in het kader van 
artikel 25, lid 3 èn 4, toe te kennen : 

wanneer de· toestand van de markt binnen de Gemeenschap 
deze industrieën niet in staat stelt zich, kwalitatief of kwanti­ 
tatief, voldoende te bevoorraden tegen de voorwaarden die voor 
de andere verbruikers in de Gemeenschap gelden; 
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lorsque des conditions d'ordre social justifient le maintien des 
courants d'approvisionnement relatif aux produits alimentaires 
de base ( ex 03.01 B. ex 03.02) repris ci-dessus, dans des condi­ 
tions traditionnelles. 

Fait à Rome, le 2 mars 1960. 

Pour le Royaume Je Beloique : 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Pour la Rép11b/iqi1e fée/éraie d'Al/ema17ne: 

ALFRED MOLLER-ARMACK. 

Pour la République française : 

VALJ',,RY G[SCARD D'ESTAING. 

Pour la République italienne : 

EMILIO COLOMBO. 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 

PAUL EL VINGER. 

Pour le Roy1mme des· Pays-Bas: 

J. W. DE POUS. 

wanneer omsrandtqheden van sociale aard rechtvaardigen dat 
de voorzieningsstromen met betrekking tot deze essentiële voe­ 
dingsmiddelen (ex. 03.01 B, ex 03.02) op de traditionele voor­ 
waarden worden gehandhaafd. 

Gedaan te Rome. 2 maart 1960. 

Voor het Koninkrijk België: 

JACQUES VAN DER SCHUEREN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

ALFRED MüLLER-ARMACK. 

V oor de Franse Republiek : 

VALÉRY GISCARD D'ESTAING. 

Voor de Italiaanse Republiek : 

EMILIO COLOMBO. 

Voor het Groothertogdom Luxemburg : 

PAUL ELVINGER. 

Voor hel Koninkrijk der Nederlanden , 

J. W. DE POUS. 


